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2“2 9-18) 1 n¥1ap) - HE / 435 18 2 9 : ) - AR/ EN — Group 1 (9-18 kg) / RU — Grupp 1 (9-18 kg) / EE — Gruppe 1 (9-18 kg) /
LV — Ryhma 1 (9-18 kg) / LT — Gruppe 1 (9-18 kg) / TR — Skupina 1 (9 do 18 kg)

2xp 71 - HE / 223331 33 - AR / EN — Short manual / RU — kopoTkoe pykosoactso / EE — Liihijuhend / LV — Isa pamaciba /
LT — Trumpa naudojimo instrukcija / TR — Hizli kullanim kilavuzu
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E N WARNING! THIS SHORT MANUAL SERVES AS AN OVERVIEW ONLY. FOR MAXIMUM PROTECTION AND BEST COMFORT OF YOUR CHILD, IT
IS ESSENTIAL TO READ AND FOLLOW THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

RU NPEOYNPEXAEHUE! 3TO KOPOTKOE PYKOBOZACTBO CIYXWUT TONbKO KAK KPATKAA OB30P. A1 MAKCUMATbHOIO YOOECTBA U
3ALUUTBI BALLIEFO PEBEHKA, BHUMATENbLHO MPOYTUTE U COBMNIOOAUTE YKA3AHWUS BCEWA MHCTPYKLUW.



(2“p 15-36) 2/3 axiap - HE / 23 36 > 15 :58Y - AR/ EN — Group 2/3 (15-36 kg) / RU — Grupp 2/3 (15-36 kg) / EE — Gruppe 2/3 (15-36 kg) /
LV — Ryhma 2 ja 3 (15-36 kg) / LT — Gruppe 2/3 (15-36 kg) / TR — Skupina 2/3 (15-36 kg)

2xj7 71 - HE / al333u¥) Jds - AR / EN — Short manual / RU — kopoTkoe pykoBoactso / EE — Liihijuhend / LV - Isa pamaciba /
LT — Trumpa naudojimo instrukcija / TR — Hizli kullanim kilavuzu
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HOIATUS! LUHIJUHEND SISALDAB KIIRULEVAADET! MAKSIMAALSE TURVALISUSE HUVIDES ON OLULINE LUGEDA NING JARGIDA
KASUTUSJUHENDIS OLEVAID JUHISEID.

BRIDINAJUMS! STISA PAMACIBA KALPO TIKAI KA PARSKATS. LAl JUSU BERNAM NODROSINATU MAKSIMALU AIZSARDZIBU UN
VISLIELAKO KOMFORTU, IR SVARIGI UZMANIGI IZLASIT VISU LIETOSANAS PAMACIBU.

ISPEJIMAS! QI_TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA TARNAUJA TIKTAI KAIP APiVAL_GA. MAKSIMALIAI APSAUGAI IR GERIAUSIAM
PATOGUMUI JUSY VAIKUI UZTIKRINTI YRA SVARBU, KAD ATIDZIAI PERSKAITYTUMETE IR LAIKYTUMETES VIS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS REIKALAVIMY.

DIKKAT: BU HIZLI KULLANIM KILAVUZU BIR OZET NITELIGINDEDIR. MAXIMUM GUVENLIK VE KONFOR iGIN KULLANIM KILAVUZUNU
DIKKATLI SEKILDE OKUMAK VE UYGULAMAK ONEMLIDIR.
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DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX PALLAS.

WE ASSURE YOU THAT IN THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX PALLAS WE FOCUSED ON SAFETY,
COMFORT AND USER FRIENDLINESS. THE PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER SPECIAL QUALITY
SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST SAFETY REQUIREMENTS.
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Homologation:

Seat Cushion with backrest and headrest on adjustable main
frame with an adjustable safety cushion.

Age: Approximately 9 months to 4 years

ECE R-44/04,

CYBEX PALLAS - Group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION X - Group 2/3, 15 to 36 kg
Recommended for:

For vehicle seats with three-point automatic retractor belt
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EN CONTENT

Warning! For your child‘s maximum protection, it is essential to use and
install the CYBEX child seat according to the instructions in this manual.

Note! Please keep the user guide close by for further references (e.g. under the
elastic cover on the rear side of the backrest).

Note! According to local codes the product characteristic can be different.

SHORT MANUAL GROUP 1 ...

SHORT MANUAL GROUP 2/3. .
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THE BEST POSITION IN THE CAR ...t 9
SECURING THE CHILD......ciiiiiieeesec e 1
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THE BEST POSITION IN THE CAR

The CYBEX child seat can be used on all vehicle seats with a three-point

automaticretractor belt. We generally recommend using the seat in the back of

the vehicle. In the front, your child is usually exposed to higher risks in case of
an accident.

Warning! You must not use the CYBEX child seat with a two-point belt or

a lap belt. When securing your child with a two-point belt, the child may

sustain lethal injuries in an accident.

In exceptions, the child seat may be used on the passenger seat. Please note

the following for such cases:

- In cars equipped with airbags you should push the passenger seat as far back
as possible. Please make sure that the upper point of the vehicle seat belt
staysbehind the belt guide of the child seat.

- You must follow the recommendations of the vehicle manufacturer.

Warning! The seat belt (f) must run diagonally from the back and must

never lead to the front to the upper belt point of the front seat of in your

vehicle. Should you be unable to adjust this for example by pushing the
seat to the front or by using the seat on a different seat in the car, then the
child seat is not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle which may cause injuries in an accident
must always be secured properly. Loose parts may turn into deadly projectiles
during an impact.

Warning! For vehicles with passenger seats that are positioned sideways,
the use of this child seat is not allowed. For seats that are positioned
against the direction of travel, e.g. in a van or a minibus, the use of the
child seat is allowed, assuming the seat is approved to carry an adult.
Please ensure that the headrest is not taken off when mounting the child
seat on a passenger seat which is positioned against the direction of
travel! The child seat must have the seat belt fastened even when not in
use. This is necessary to avoid the driver or passenger getting injured by
a loose child seat when making an emergency stop or in case of a crash.
Note! Please never leave your child unattended in the car.
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SECURING THE CHILD

Place the child seat on the respective seat in the car.

- Please make sure that the backrest (a) of the child seat rests flat against the
backrest of the car seat so that the child seat is under no circumstances in a
sleeping position.

- Should the headrest of the vehicle seat interfere, please pull it out completely and
turn it around or take it off entirely. The backrest (a) optimally adjusts to almost any
inclination of the vehicle seat.

Warning! The backrest of the CYBEX child seat should rest flat against the

upright part of the car seat. Pushing the booster rearwards the seat should

be tightly pressed against the seat. For the best possible protection of
your child, the seat must be in a normal upright position!

Note! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g.

velours, leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order

to avoid this, you could, for example, place a cover or towel underneath it. In
this context, we would also like to refer to you to our cleaning instructions, which
must absolutely be followed before the first use of the seat.

ADJUSTMENT TO THE BODY SIZE

For proper height adjustment of the CYBEX child seat an inlay (i) is included

and already mounted under the seat cover when purchased.

- Itis recommended to use this height adjustment inlay (i) between the age of 9 and
18 months.

- For children over 19 months the inlay may be removed

- Afterwards the height adjustment should be regulated by moving the headrest (e)
into the correct position. Pull the slider (h) in order to release the headrest.

- The seat is correctly adjusted if you can fit 2 fingers between the bottom edge of
the head rest and the shoulder of the child. Pull the adjustment handle (h) in order
to unlock the shoulder and headrest.

Note! Only a shoulder and head rest (e) optimally adjusted in height provides

the best protection and comfort for your child and also guarantees the optimal

position of the diagonal belt (f). You can adjust the height (e) in 11 positions.

The shoulder rest is attached to the head rest and does not have to be adjusted

separately.

REMOVING THE BOOSTER INLAY

1. Open the forefront press buttons of the booster cover.

2. Lift the booster cover until the seat inlay can be easily removed from the front.

3. Remove the seat inlay according to the above age recommendation.

4. Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.
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SAFETY CUSHION ADJUSTMENT - ECE GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the buttons (z) the safety cushion (p) will slide into the forefront
position. By releasing the buttons (z) the safety cushion (p) will be locked in
position.

The side parts of the safety cushion (p) fit exactly into the armrests of the
booster cushion. They connect the safety cushion (p) and the booster (d).
The safety cushion should be well adjusted to touch the child's chest without
exerting any pressure on the child’s body.

Warning! Safety cushion (p) may only be used in conjunction with the
main frame (w) and only up to a mximum weight of 18kg!

SITTING AND RECLINING POSITION - ECE GROUP 1 (9 - 18 KG)

It is not necessary to open the car belt system (f), to bring the CYBEX child seat

into reclining position.

- When the child is about to fall asleep, pull the handle (v) and the seat slides down
automatically.

- When the child is no longer in the seat you can move the seat into an upright
position by again pulling the handle (v) and slightly pressing against the booster.

Warning! Make sure that the handle (v) of the reclining mechanism is

audibly locked in any position. The reclining position is only approved

for ECE Group 1 (9-18 kg), in conjunction with main frame (w) and safety

cushion (p)!

Note! Make sure that both lap belt and the shoulder belt are always tightly

fastened.

RECLINING HEADREST
The CYBEX Pallas has a reclining headrest (r) preventing your child‘s head from
falling forward when asleep. Furthermore, this adjustable headrest contributes

to the comfort of your child during the car ride.
Note! Please ensure that the child's head always remains in contact with the

reclining headrest since otherwise the headrest cannot fulfill its optimal side-

crash protective function.
By slightly lifting the headrest, the inclination of the headrest (r) can be adjusted

in three different positions.

Warning! The locking device (t) must never be blocked by any objects!
In case of an accident, the free movement of the inclination must be
guaranteed since otherwise your child might be injured.
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FASTENING OF SEATBELT WITH SAFETY CUSHION ATTACHED - ECE

GROUP 1 (9-18 KG)

1. Place the child in the car seat.

2. Attach the previously adjusted safety cushion to the child seat (see chapter
,Safety cushion adjustment®).

3. Take the lap belt (n) and slide it into the dedicated belt routings (x) (marked red) of
the safety cushion.

Warning! Never twist the belt!

4. Insert the belt guide (m) into the belt buckle (1). Listen for an audible ,CLICK®

5. Now take the shoulder belt (f) and pull it to tighten lap belt (n).

6. Please slide the shoulder belt (f) parallely to the lap belt into the same belt routing
(x).

7. Pull the belt (f) tight and make sure that the belts (f) and (n) are running
completely inside (over the whole width) of the belt routing (x).

CHANGE OVER FROM ECE GROUP 1 (9-18 KG) TO ECE GROUP 2/3 (15-36 KG)

1. Remove the safety cushion (p).

2. Press the release buttons (q) until you can feel some resistance (d) and pull it
away from the main frame until you feel a resistance.

3. Now pull the reclining handle (v) situated centrally on the bottom of the booster (d)
and completely pull the booster off the frame (w) .

4. For removal of the spacers (s) it is recommended to bring the seat into reclining
position.

5. Pull up the backrest cover (a) to reveal the finger hole on the back side of the
backrest.

6. Push the release button inside the finger hole and pull the spacers (s) out of the
backrest.

7. Repeat this procedure on the other side of the backrest.

Note! Please keep all spare parts together and store them properly.

Warning! For reassembly please proceed with these steps in reverse
order. Check the instruction manual in advance to make sure no parts are
missing.
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FASTENING OF SEAT BELT WITHOUT THE SAFETY CUSHION - ECE
GROUP 2/3 (15-36 KG)

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and lead it in front of
your child to the belt buckle (1).

Warning! Never twist the belt!

Put the belt guide (m) into the belt buckle (1). If you hear a clicking sound it is
securely locked.

Put the lap belt (n) in the bottom belt guides (k) of the child seat. Now pull the
lap belt (n) tight by pulling the diagonal belt (f) until there is no slack. The tighter
the belt the better it can protect from injuries. The diagonal belt and lap belt
should both be inserted in the bottom belt guide at the side of the belt buckle.
Warning! The belt buckle of the car seat () must under no circumstances
reach into the bottom belt guide (k). If the belt strap is too long, the child
seat is not suitable for this vehicle.

The lap belt (n) should be placed in the bottom belt guides (k) on both sides of
the seat (d).

Note! Teach your child from the beginning to always pay attention to a tight belt
and that it should pull the belt tight by itself if necessary.

Warning! The lap belt must, on both sides, run as low across the groin

of your child as possible in order to take optimal effect in case of an
accident.

Now lead the diagonal belt (f) through the upper red belt guide (g) in the
shoulder rest (e) until it is inside the belt guide.

Please make sure that the diagonal belt (f) runs between the outer edge of

the shoulder and your child‘s neck. If necessary, adjust the running of the belt
by adjusting the height of the headrest. The height of the headrest can still be
adjusted in the car.

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

In order to guarantee the best possible safety for your child, please check prior

to the ride, whether ...

- the lap belt (n) runs in the bottom belt guides (k) on both sides of the child seat.

- the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the child seat on the
side of the belt buckle.

- the diagonal belt (f) runs through the belt guide (g) of the shoulder rest, marked
red.

- the seat belt (f) runs diagonally towards the back.

- the entire belt sits tight and is not twisted.

17



18

axina 71910

NIMMY7 nwpa1 1Y /oy 277 112V NMYORD INIK NAI0N NN IR N'0AN7 T
NIKan

DN DMINOAN D'F7NN L1717 K7 DRIWNN KON 77N 70w 1'T0 91X PITA7 W' -
n7vIn NI¥a 71weh

DNA7 7190W 12T 2010 N7T [120 D'WP D'0N9 |2 ONTY X7 NIN'VAN XODW 1WA -
.nv

.NODN N7'D1 |12 ,0'AN DAXN IYI'RY DTN XD T 7V 77207 2N NIN'VAN KOD -

XODN 10" N0
,(YI70 NIYIXY) DTN NIY¥NNA X027 DWAIPNY D'7'7N NYIAINN 221N K0dN 110D
100 P70 ,NITAXNN 72 IX D/ANYN D/NRY yan X717 IN9d IX Nx'N7 NInod
.n1on7 0'nn

.DNN0NY 190N NIZIYON 1TO INK YAl X037 NITN 10N 770 DR 1TNNT '

L1100 X7 NIN'VAN XOd2 WNNwAY? 'R 0'71YY7 InnTr

220 MyYnn "o NNon

.(h) "nnwn N1 NTva AN nian axn? (e) wxin nwwn nx qivn A1

(h) N1 nanT 2 IWNn UKD Ywn TNNY7 iwn (e) wrIn nywn 1Nnw? .2

N1NY7 71> URIN YWn Ny 230 Nywn 7¥ narkyn y¥n Yw niimnnn nnaonal

.mipnn jror'nY

10N NX 1'oNY7 N1 Nwd

220 nwwn N7 (e) wxn nwwn nx /onnl (h) jmidn N1 DR Yqivn ,nadn7 4
(@)

m

Tipoma arn 7n wr nohw ankn CYBEX 7w nipnin x0dn 102 71 wnnwin? awn

SRIYNEN ¥R 00T 0M0D A'WN7 /DIN

w

N0 NIDNA AWIN 10D 0117 [N .[IUXIN WIN'WN 197 10N NXK 01D XX 1A% oW
T2 ,201' N2 NNIVISALA 0JdNI NTNA .NITY NN Nivyn 30 TV 7w 119NV
wa'n X 1IN0 warna warn X 071Y71 71912 02D NIX .1IYaY DX TaXYT 717p 10N

.0'AN D'NAI [TV 1202 7'0079N 77N X N7 (N1 110N NN N wnwa

1a¥n niwa DTN IX DN M 'WODNA YA Yunnun x InnTx



ially 4l

A Ll ) llind e (gl llilal Aian 38 5 Jundl (s Coagy

O LSSl 1321 e gy e o Al S o)l an o e 5550 ISy ST (o -

& o OSar Al a1 6l il Jie dulea (a2l g 3 snme el o S 050 Y O el 00 -
‘ - AR

_L;m)sn&,s,dn‘a:amlalm;ﬁ;&&@u@wmgum@\w;s\;‘__@e -

sl plad i
Sl )5 (U sS A jal) T8 Aol gy oo SO 8 Lt 2 o Jal Aa )l (g o S ol iy
collrll el 3al gan A1) OSaYL 0 5Smd «linil) an o a% L Ol s A Adaalll e 3558 1)

LeSSa @ ghadl ol a3 B (5 5318 ya o KU ) el o jal sale) Cargs

L e sla (g3 (a S pladiad a5 ] piad

Al dieea plad Sl

(D) s e Baebians s o ) (€) LM Siase fand 1

Oa il Y15 () Gl 493 gl 8 ol Sl dinsa g adl gfcannd (@) el disa i) 2
Ll 43S e 7 i o Gl N il (g ) 433 1 b el diwa B (5 kel aliall

sl <& ) YL sl 3

(@) ekl visa Jals ) (@) el Y diee JadT5 () Sdaal Gadie (sfcind cuS jisaley 4

aalaiil)

Jpanl) iy o) 8 Aals Aada 5 olazll oY CYBEX 2 il (Lol oo S el alatid agall e
Al el sl Al ke e

a3 30 (in o Bl pa da s ac Ul Jaustll el el 5l 3 Gt 2380y eldaddl s (S Ja sa
leli ) Y851 all s o g o330 of eUaall (3 o5l (S Ayse

Ooall Ael ) eUadll (gfm yad Y 1o Clinall (fpasind V5 san o elaal) Qi o 58/ g/
AL elos Gl Calat st Baclue RSO ol oY) il e 15 i)

101529 ¢ Jla sl L aal) 31 gal) i A glasl) Caaiil) &l pantionn (sfpddinds ¥ | pudad

PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child seat, it is

necessary that you take note of the following:

- All important parts of the child seat should be examined for any damages on a
regular basis. The mechanical parts must function flawlessly.

- Itis essential that the child seat does not get jammed between hard objects e.g.
like the door of the car, seat rail etc. causing possible damage to the seat.

- The child seat must be examined by the manufacturer after a fall or similar
situations.

REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of four parts which are fixed to the seat either by
velcros, press buttons or button holes. Once you have released all fixations, the
cover parts can be removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (e) into top position, by using release handle (h).

2. To release the headrest (e), simultaneously pull handle (h) and the lower rim
of the upper rib of the backrest (a). Now the headrest (e) can be completely
detached.

. Now the cover can be removed.

4. For reassembly pull the adjustment handle (h) and insert the headrest (e) into the

backrest (a).

w

CLEANING

It is important to use only an original CYBEX seat cover since the cover is also
an essential part of the function. You may obtain spare covers at your retailer.
Note! Please wash the cover before you use it the first time. Seat covers are
machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at higher
temperature, the cover fabric may lose colour. Please wash the cover separately
and never dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can
clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

Warning! Please do not use chemical detergents or bleaching agents
under any circumstances!
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which are invisible to the eye.
Therefore the seat should be replaced immediately in such cases. If in
doubt please contact your retailer or the manufacturer.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The CYBEX child seat was designed to easily fuffill its purpose for the

expected durability (adding up to 11 years). However, since high fluctuations of

temperature might occur and since there might be unforeseeable exposures to
the child seat, it is important to note the following:

- If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat
must be taken out of the car or covered with a cloth.

- Examine all plastic and metal parts of the seat for any damages or changes about
their form or colour on a yearly basis. If you notice any changes, you need to
dispose of the child seat or it must be examined by the manufacturer and replaced
if necessary.

- Changes to the fabric, in particular the fading of colour, are normal after yearlong
use in a car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of the durability of the child seat, you must dispose it properly.
Waste disposal regulations may vary regionally. In order to guarantee a proper
disposal of the child seat, please contact your communal waste management
or administration of your city. In all cases, please note the waste disposal
regulations of your country.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing
and material defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of three (3) years from the date of purchase from the
retailer who initially sold the product to a consumer (manufacturer’s warranty).
In the event that a manufacturing or material defect should appear, we will — at
our own discretion — either repair the product free of charge or replace it with a
new product. To obtain such warranty it is required to take or ship the product
to the retailer, who initially sold this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice) that contains the date of
purchase, the name of the retailer and the type designation of this product.
This warranty shall not apply in the event that this product is taken or shipped
to the manufacturer or any other person other than the retailer who initially

sold this product to a consumer. Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take
or ship it immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the
product has to be returned in a clean and complete condition. Prior to contacting
the retailer, please read this instruction manual carefully. This warranty does
not cover any damages caused by misuse, environmental influence (water,

fire, road accidents etc.) or normal wear and tear. It does solely apply in the
event that the use of the product was always in compliance with the operating
instructions, if any and all modifications and services were performed by
authorized persons and if original components and accessories were used.
This warranty does not exclude, limit or otherwise affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or the manufacturer of the product.

CYBEX in Europe

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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OOPOIOU NOKYMNATE/b!

BOJIbLLOE CMNACKUBO 3A BALLE PELLEHME KYTIUTb CYBEX PALLAS.

Mbl YBEPAEM BAC, YTO B NPOLIECCE PASPABOTKWN CYBEX PALLAS Mbl COCPEAOOTOYNITNCE HA
BE3OIMNACHOCTU, KOM®OPTE U MNOJIbSOBATENIbCKOM APYXENIOBUW. NMPOAYKT M3rOTOBJIEH MNMOA
CMNELUWMATIbHBIM KAHECTBEHHBIM HABITFOOEHWEM W BOTMJTIOWAET CAMbBIE CTPOI'ME TPEBOBAHWA
BE3OIMNACHOCTW.

HEA KLIENT!

TANAME, ET OTSUSTASITE CYBEX PALLASE KASUKS.
TURVATOOL ON LOODUD TURVALISUST, MUGAVUST JA KASUTAJASOBRALIKKUST SILMAS PIDADES. TURVATOOL
ON LABINUD KVALITEEDIKONTROLLI NING VASTAB KORGEIMATELE TURVALISUSNOUETELE.

GODATAIS KLIENT!

LIELS JUMS PALDIES, KA IEGADAJATIES CYBEX PALLAS.

MES GARANTEJAM, KA CYBEX PALLAS IZSTRADES PROCESA KONCENTREJAMIES UZ DROSIBU, KOMFORTU UN
DRAUDZIGUMU LIETOTAJAM. PRODUKTS TIEK RAZOTS AR AUGSTU KVALITATES KONTROLI UN ATBILST
VISSTINGRAKAJAM DROSIBAS PRASIBAM.
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@ cybex
Pallas
ECE R 44/04
UNIVERSAL
9-18 kg

04301295

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

@ cybex
Solution X
ECE R 44/04
UNIVERSAL
15 - 36 kg

04301298

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

11/2013

noaTBepXAeHUe:
MoayLwika Ans CUAEHUS CO CMIMHKOM W MOATONIOBHUKOM Ha
OCHOBHOW perynvpyemoii CTpyKType perynmpyemoii nogyLuKkon
6e3onacHocTU.

[ins neten B BO3pacTe NpumepHo oT 9 mecsaues Ao 4 net
ECE R-44/04,

CYBEX Pallas - 1-asi rpynna ot 9 go 18 kr

CYBEX Solution X - 2/3 rpynna ot 15 go 36 kr
PekomeHAoOBaHO Ans:

[inst MawwnH, o6opyaoBaHHbIX aBTOMATUYECKUMM
TPEeXTOYeYHbIMM peMHsiMK1 GesonacHocTu.

Homologeerimine:

Istmepadi, reguleeritavad selja- ja peatugi koos reguleeritava
turvapadi.

Vanus: umbes 9 kuud kuni 4 aastat.

ECE R-44/04,

CYBEX Pallas - Grupp 1, 9-18 kg

CYBEX Solution X - Grupp 2/3, 15 - 36 kg

Soovitatav:

Soiduki istmele, kus on 3-punkti turvarihmad (inertstokestiga
rull).

Homologacija:
Sédekla spilvens ar muguras un galvas balstiem uz
reguléjama galvena ramja ar reguléjamu sadursmes spilvenu.

Vecums: Apméram no 9 ménesu lidz 4 gadu vecumam.
ECE R-44/04,

CYBEX Pallas - Grupa 1, 9 I1dz 18 kg

CYBEX Solution X - Grupa 2/3, 15 lidz 36 kg
leteicams:

Transportlidzekliem ar trispunktu dro$ibas jostam ar
spriegotajiem

RU COOEPXAHMUE

Mpeaynpexaenune! [ina Hagnexalyen 3awmThbl Bawero pedeHka,
CyLlecTBEHHO Ucnonb3oBaTh M yctaHaBnuBatb CYBEX Pallas cornacHo
MHCTPYKLUMSIM B 3TOM PyKOBOZACTBE.

3ametbTe! MHCTpyKUWS No aKkcnnyaTaumn Bcerga AomkHa 6biTb NoA PYKONA.
XpaHuTe ee nNoA ANacTUYHLIM YeXNOoM C 0OPaTHO CTOPOHbI CMIHKM Kpecna.
3ameTbTe! B 3aBUCUMMOCTH OT MECTHbIX HOPM M NPaBWI XapakTepucTuka
U3Aenus MOXeT pa3nnyaTthbes.

KOPOTKAA PYUHAS TPYTIIIA 1.ttt 2
KOPOTKAA PYUHARA TPYTITIA 2/3.......oeiiee e 3
MOOTBEPKAEHWUIE ... 6
MPABUNBHOE MONIOXEHUE(NMO3NLNA) B MALUMHE ... 28
OBECMEYEHME BE3OTMACHOCTU PEBEHKA..........coiiiiiirccccs 30
PEFYITIMPOBAHME MO PASMEPY TEJA......oiiiiiriccce s 30
YTOBbl CHATb BKIMALBILW BYCTEPA.......cooieiicreeeiecee e .30
PEMYNMPOBAHME NOAYLLUKN BESONACHOCTW - ECE TPYMMA 1 (9-18 KT).............. 32
no3nuUnA A U NONYNEXA - ECE TPYMMA 1 (9-18 KIM) ... 32
PEMYNMPOBAHME MOATONOBHUKA ..ot 32

MPUCTEMHUTE PEMEHb BE3ONMACHOCTW BALLETO PEBEHKA: ECETPYIMA 1 (9-18KT)... 34
MPEOBPA3OBAHWE C BO3PACTHOW MPYMMbI 1 B FPYMMY ECE-TPYMMA 2/3 (15-36 KT7).... 34
MPUCTEMHUTE PEMEHb BESOMACHOCTW BALLIETO PEBEHKA: ECE-TPYTTNA 2/3 (15-36 KT') . 36

YBEOUTECH, YTO BALI PEBEHOK NMPUCTErHYT JOMKHbIM OBPA3OM................. 38
YXOI BA TOBAPOM. ...ttt s 38
CHATUE HEXTA. ... s 38
CHATUE YEXINA CO CIINHKM ... 38
HUCTKA bbb s 38
YTO [ENATH B CIYYAE HEMCMNPABHOCTW TOBAPA . .40
CPOK TOOHOCTU TOBAPA ..ottt 40
PACTIOPAXKEHNUIA. ...t 40
MPEOYMIPEXOEHUA ... 42



EE SISUKOD

Hoiatus! Maksimaalse turvalisuse ja mugavuse tagamiseks on oluline
lugeda kasutusjuhendit hoolikalt ning paigaldage turvatool vastavalt
juhendile.

Tahelepanu! Palun hoidke kasutusjuhend kaeparast edaspidiseks (naiteks
katte all turvatooli tagakuiljel).

Tahelepanu! Vastavalt kohalikele mudelitele véivad toote tunnused veidi
erineda.

LUHIJUHEND GROUP 1.t ises ettt
LUHIJUHEND GROUP 2/3.

HOMOLOGEERIMINE ......cocoiiiiiiricc s
PARIM ASUKOHT SOIDUKIS ..ot nnses 29
LAPSE KINNITAMINE .......oouiiiiiicicncir ettt 31
REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE.......c.cocciiiciiccerccrecsec 31
ISTUMISPADJA KORGENDUSE EEMALDAMINE .......covuuuiinneineeeseresseesssesesseesseees 31
TURVAPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP 1 (9-18 KG).......cocviiiiiciiiciiciicines 33
ISTUMIS JA LAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG) ....ccvvvuciiciiicniiciicccne 33
PEATOE REGULEERIMIN ......cocoiiiiieinicrrcnt ettt 33
TURVARIHMA KINNITAMINE TURVAPADJAGA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG).......coveece. 35
MUUTMINE ECE GRUPP 1 (9-18 KG) ECE GRUPPI 2/3 (15-36 KG).......ccovvrureririene 35
TURVARIHMA KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG).............. 37
KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD?

TOOTE HOOLDUS ..ot
ISTMEKATTE EEMALDAMINE ........cooiiiiriiiic s
SELJATOE KATTE EEMALDAMINE .........coiiiiriirrertentertesee st
PUHASTAMINE ...t

LV SATURS

Bridinajums! Lai Jusu bérns tiktu maksimali aizsargats, ir svarigi CYBEX
bérnu sédekliti izmantot un uzstadit atbilstosi Sis lietoSanas pamacibas
noradijumiem.

Piezime! LUdzu saglabajiet lietoSanas pamacibu pieejamu, lai varétu to
izmantot nakotné (piem., zem elastiga parsega muguras balsta aizmugurg).
Piezime! Atkariba no vietéjiem noteikumiem, produkta specifikacijas var bat
atskirigas.

TSA LIETOSANAS PAMACTBA GRUPA 1 ......ooorveoeeeeeseeeeeeeseeesseesesesesse s essseessssssnees
TSA LIETOSANAS PAMACIBA GRUPA 2/3. .
HOMOLOGACIA. ... e e es e eeesen e
VISLABAKA VIETAAUTOMASINA ... eeeee s
BERNANODROSINASANA........cooooeeeeeeeeeeee e
PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM ... eneeen
ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

SADURSMES SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG).....ccccooovvvvrnnee. 33
SEDESANAS UN SLIPI NOREGULETS STAVOKLIS - ECE GRUPA 1 (9-18 KG).......... 33
GALVAS BALSTANOREGULESANA ... 33
SEDEKLA JOSTAS AR SADURSMES SPILVENU NOSTIPRINASANA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)35
PARIESANA NO ECE GRUPAS | (9-18 KG) UZ ECE GRUPU 2/3 (15-36 KG).................... 35

SEDEKLA JOSTAS BEZ GAISA SPILVENANOSTIPRINASANA - ECE GRUPA2/3 (15-36 KG)..... 37

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS .37
PRODUKTAAPKOPE .......oovveeeeeeeeeeseeeeeeeseesseeeseseeseeseaeseessessseseessssesasseessseesaesessseesesseen 39
SEDEKLA PARSEGANONEMSANA ... eseesee oo eeenee 39
SEDEKLA MUGURAS BALSTA PARSEGANONEMSANA ........o.ooooorvoierreeeereeceeeen. 39
TIRISANA

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMAL .......ccoocoireereeeeee e 41
PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS........ocoeeeeeeeeeeeeesevee e essese s 41
IZNICINASANA...
GARANTIJA et see e seesee s seesee s snseeseeseen
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MPABUNbHOE MONOXEHMUE B ABTOMOBUNE

CYBEX Pallas moxeT ncrnonb3oBaTbCs Ha BCEX MeCTax C aBTOMaTU4eCcKuM
pemMHEéM nepeTpakTopa C TPEXTOYEYHbIM KpenneHuem. Mbl HacToaTeNbHO
pekoMeHayeM UCMonb30BaTh 3afHNe CUAEHbS TPaHCMOPTHOrO cpeacTea. Ha
nepeaHem cuaeHbe Ball pebeHok 0Obl4HO NoaBepeH 6onee BbICOKOMY PUCKY B
Ccryyae HecYacTHOro cnyyas.

MpepynpexaeHne! He ncnonb3oBaTb KPECNo ¢ PeMHEM C ABYMSI TOYKaMu

KpenneHusi N Nosicom KorneHen. 3akpennéHHbI PeMHEM C AByMS

TOYKaMM KpenseHUs pebGeHoK, MOXeT MoNy4YnTb cepbE3Hble UK Aaxe

CcMepTenbHbIe MOBPEXAEHUA B pe3ynbraTe HECYACTHOrO crnyyas.

B vcknioveHnsx Kpecno MoXeT yCTaHaBNMBaTbCA Ha NEPEeAHEM MaccaxvpCcKom

cupeHbe. MNoxanyiicra oTMeTbTe crieaytoLlee Ans Takux CryyYaes:

- B aBToMO6MNsX ¢ noayLukon 6e3onacHocTh Bbl AOMKHBI BbIABUHYTE Naccaxupckoe
CcuaeHbe Hasag, HacKonbKO 3TO BO3MOXHO. Moxanyiicta yaocToBepLTECh, YTO
BepxHasi Touka KpenneHus peMHsi 6e30nacHOCTH TPaHCNOPTHOIO CpeacTBa
HaxoaMTCs 3a HaNPaBnSOLWMM PEMHS Ha Kpecne.

- Bbl fOMXHBI CNegoBaTh pekoMeHAaLUmnsM U3roTOBUTENS TPAHCTIOPTHOTO CPEeACTBa.

MpenynpexaeHune! PemeHb 6e3onacHocTu (f) AomkeH npoiTu no

AuaroHanu ot 3agHeW Y4acTu U HUKOrAA He AOMKEH UMETb BEPXHYHO TOUKY

KpenneHus peMHs Brnepeau nepeaHero cuaeHbs B BalleM TPaHCMOPTHOM

cpeacTBe. Ecnu Bbl He cMOrnK M3MEHUTL 3TO, HanNpuUMep, BblABUras

cuaeHbe Bnepén unu npu UCnonb3oBaHWMM Kpecna Ha ApYrmx CUAEHbSX

B aBTOMOGUe, Toraa AeTckoe Kpecro 6e30nacHoCTY He siBNsieTcs

noaxoAsilUMM ANsA 3TOro TPaHCMOPTHOIO CPeACcTBa.

Barax unu gpyrue o6bekTbl B TPaHCMOPTHOM CPeACTBE, KOTOpble MOryT

Bbl3BaTb NOBPEXAEHUS B pe3ynbTaTe HeCHacTHOrO cryyas, 4OIKHbI BCeraa

GbITb 3aKpenneHbl JOMKHbIM 06pasoMm.

BHumaHue! B malumHax ¢ naccaxmpckumMmu Mectamu, pacnonioXeHHbIMU

c6oKy, ncnonb3oBaHne AETCKOro kpecna He pa3speluaercs. Ecnu B

MallMHe Kpecna pacnonoXxeHbl NPOTUB ABWXEHUSA, Np. B hyproHe unum

MUKpoaBTOGYyCe, eTCKUM KPECroM MOXHO MONb30BaTbCA NPU YCIOBUMU,

4YTO PSAAOM OyAeT HaXoAUTLCS B3pOChbIi. YAocToBepLTeCh, YTO

NOAronoBHUK He CHAT, Koraa byaeTe ycTaHaBNMBaTh AETCKOe Kpecno Ha

naccaxupckoe BO BpeMs ABUXEHUS NPOTUB. [leTckoe Kpecrno AOMKHO

6bITh 3aKpenneHo peMHeM 6e30MacHOCTU Aaxe Toraa, Koraa oHO He
ncnonb3yercs. 3ToO HEO6XOAUMO AN TOro, 4ToObl BO BpeMs pe3Koro

TOPMOXEHUA UMM aBapuK, Naccaxup UNn BoauTenNb He NnocTpaaanu ot

yAapa ¢ AeTCKUM Kpecrom.

3awmertbre! Moxanyicta HUKOrga He ocTaBnsinTe Ballero pebeHka oaHoro B

aBTOMOOUNE 6e3 npucmotpa.



PARIM ASUKOHT SOIDUKIS

CYBEX turvatooli on lubatud kasutada kéikides 3 puntki turvarihmadega
(intertstdkestiga rull). Soovitame kasutada sdiduki tagumist istet, kuna esiistmel
on énnetuse korral ohtlikum.

Hoiatus! CYBEX turvatooli ei ole lubatud kasutada 2 punkti turvarihmaga

voi siilerihmaga.Onnetuse korral véib kahepunkti turvarihmaga kinnitud

laps saada tosiseid vigastusi v6i surma.

Erandina voib turvatooli kasutada ka juhi kérvalistmel. Sellisel juhul jargige

allpooltoodud juhendeid:

- Ohkturvapatjadega varustatud autodel tuleb kdrvalistuja tool viia véimalikult
tagumisse asndisse.

- Veenduge, et auto turvarihma tlemine osa jaéks turvatoolist tahapoole. Te peate
jargima autotootja juhiseid.

Hoiatus! Turvarihm (f) peab jooksma turvatooli tagant diagonaalselt

tlevalt-alla labi kinnituskohtade. Auto turvarihma lilemine osa ei tohi

turvatooliga olla samal kaugusel. Sellisel juhul leidke autos turvatooli

jaoks teine asukoht ja kui see ei aita siis pole teie auto sellise turvatooli

jaoks sobiv.

Paga v6i muud esemed vdivad dnnetuse korral pdhjustada vigastusi ning need
tuleb alati kinnitada. Lahtised esemed vdivad dnnetuse korral eluohtlikud olla.

Hoiatus! Kiilg- ja tagavaatega istmetel s6idukis ei ole lubatud kasutada
Pallas turvatooli. Turvatool peab olema kinnitatud alati - ka siis kui

see ei ole parasjagu kasutusel. Akkpidurduse vi 6nnetuse korral vib
kinnitamata turvatool pohjustada reisijatele vigastusi.

Tahelepanu! Arge kunagi jétke last sdidukisse jarelevalveta!

VISLABAKA VIETA AUTOMASINA

CYBEX bérnu sédekltti var izmantot uz visiem transportlidzekla sédekliem,
kuriem ir trispunktu droSibas josta ar spriegotajiem. Pamata més iesakam
izmantot transportlidzekla aizmugures sédekli. Jisu bérns avarijas gadijuma ir
paklauts lielakam riskam, ja vin$ séz prieksa.

Bridinajums! Jus nedrikstat izmantot CYBEX bérnu sédekliti ar divpunktu

jostu vai ar klépja jostu. Ja bérns ir nodrosinats ar divpunktu jostu, vins

negadijuma var gut letalus ievainojumus.

Iznémuma gadijumos sédekltti var izmantot uz autovaditajam blakus eso$a

pasaZiera sédekla. $ada gadijuma ievérojiet zemak minéto:

- Automobilos ar gaisa spilveniem pasaziera sédeklis jaatbida péc iespéjas talak
uz aizmuguri. Ladzu parliecinieties, ka transportiidzekla sédekla droSibas jostas
aug$éjais punkts atrodas aiz bérna sédeklisa jostas vadiklas.

- Jums jaievéro transportlidzekla raZotaja ieteikumi.

Bridinajums! Diagonalajai jostai (f) jaiet diagonali no aizmugures un ta

nekad nedrikst tik vadita uz Jusu transportlidzekla priekSéja sédekla

augséjo jostas punktu. Ja to nav iespéjams nodrosinat, pieméram,

ar sédekla pabidiSanu uz prieksSu vai art izmantojot sédekliti uz cita

automobila sédekla, tad bérnu sédeklitis Sim transportlidzeklim nav

piemérots.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzeki un avarijas gadijuma
varétu izraistt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Valéjas detalas
sadursmes laika var k|at par navéjoSiem priekSmetiem.

Bridinajums! Uz transportlidzekla sédekliem, kas ir ar skatu pretéji
brauksanas virzienam vai slipi pret to, Pallas izmanto$ana nav at|auta.

Ari tad, ja bérna sédeklitis netiek izmantots, tam ir vienmeér jabut
nostiprinatam ar drosibas jostu. Arkartas bremzéSanas vai sadursmes
gadijuma nenostiprinats bérna sédeklitis var savainot automobila
pasazierus vai vaditaju.

Piezime! Ludzu, nekad neatstajiet Jisu bérnu automas$ina bez uzraudzibas.
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OBECMEYEHUE PEBEHKA

MomecTnTe geTckoe Kpecno 6e30nacHOCTU B COOTBETCTBYHOLLEE CUAEHBE B
aBTomobune.

- MoxanyicTa yaocToBepLTECh, YTO CrMHKA(a) AETCKOro kpecrna 6e30nacHOCTM npueraet
K CMHKe aBTOMOBUIBHOTO CUAEHbS TaK, YTOObI AETCKOE KPECIO HY B KOEM Crlyyae He
HaX0AMNOCH B CRALLEM MOMOXEHUM.

Ecnu noaronoBHUK cuaeHbsi TPAHCMIOPTHOTO CPEACTBA MELLAET YCTaHOBINEHWIO AETCKOr0
Kpecna 6e3onacHocT, TO NPocUM Bac BbITSHYTb NOATONOBHWK HA BECb pasMep,
NOBEPHYTb €10 UMK-Xe yOanuTb NOLATONOBHUK MOHOCTb. CniMHKa (a) onTuMarnsHO
npucnocabnueaeTcs K NouTy Nobomy cuaeHbo aBToMobuns. [ns nyywen sawuTbl
BaLuero pebeHka, Kpecrno JOMKHO ObiTb B BEPTUKANbHOM NOMNOXEHNN!
MpeaynpexaeHune! Cnunka Pallas gomkHa BNMOTHYIO NpuneraTtb K CMHKe
cepeHbs aBTomo6uns. MNoayLika cuaeHbA Kpecnuua Tak-e AOMKHa NOTHO
npuneratb K cuaeHb aBTOMOGUIA, ANs 3TOro NPOCUMM Bac HagaBUTb Ha
LIapHUPHYIO YacTb Kpecrnuua B yriy Mexay CrIMHKOW U celeHbeM.

3ameTiTe! BepoaTHo, 4TO 0OMBKa HEKOTOPLIX CUAEHUA aBTOMOBUNEN 13

MSIFKUX MaTepuanos (Bemntop, Koxa v T.4.) MOryT MOMNWHATbL 1 noBpeanTbes. Bo
n36exaHue 3Toro, MOXHO, HanpuMep, NOANOXMUTL NOMNOTEHLE UMM TKaHb NO4
[eTckoe aBToKpecno. B atom cnyyae, mbl xoTenu 6bl 06paTnTh Balle BHUMaH1e Ha
MHCTPYKLMW MO OYUCTKE.

PETrYNUPOBAHME MO PASMEPY TENA

[Ins ycTaHOBKW HYXXHOW BbICOTbI AeTckoro cuaenns CYBEX, yxxe npu nokynke, nog

YexJIoM yCTaHOBNEHA CreunanbHas perynupyollas Bknagka.

- PekomeHpyeTcs ucnonb3oBath 3Ty BKMaaKy B BospacTe oT 9 ao 18 mecsiues.

- [ins petei ctapie 19 MecsaueB BKNaaKy (i) MOXHO CHATb.

- B panbHeliwem BbICOTY MOXHO PErynupoBaTh C MOMOLLbHO YCTAHOBKW MOATONOBHMKA B
HYXHO€ nonoxeHue. Y1obbl CHATb NOATONOBHUK MOTSIHUTE 32 3aABVKKY.

- PerynupoBaHue [omxHO BbITb NPOM3BENEHO B TAKOE NONOXKEHWE, YTOObI Bbl MOMIN
NOMECTUTb 2 NanbLia Mexay KHoMkamu Ans NepeaBUKEHNS NOATONOBHUKA.

3ameTbTe! Tonbko ONTUMaNbHO OTPEryNMPOBaHHbBIE MO POCTY NMOATONOBHUK U CMIMHKA

obecneuvBatoT 6e30macHOCTb 1 kOMpopT BalleMy pebeHKy, a Tak e rapaHTUpyHT

ONTUMAsbHYH NO3ULWMI0 AnaroHansHoro pemHst (f). Bbl Tak xe MoxeTe perynmposatb

no pocty (e) no 11 noauuuam. CnuHka npuneraet Kk NOArofIoBHUKY M OHa He JOMKHa

perynupoBaTbCs OTAENbHO.

YTOBbI CHATb BKNAAbILW BYCTEPA

1. OTCTErHUTE KHOMKW PaCMoNOXeHHble Ha NepeaHMe YacTu Yexna Byctepa.

2. MogHUMMTE YeXon Tak, YToObl BKMaAbILL MOXHO ObINO NErKO CHATb BKIAZKY.

3. CHUMWTE BKNagKy B COOTBETCTBUM C BhbllLieyKa3aHHbIMU BO3PACTHLIMMU
pexoMeHaaLnaMU.

4. MonoxuTe Yexon CUOEHNS Hasag, B NEPBUYHOE NONOKEHWE U 3aCTETHUTE KHOMKM.



LAPSE KINNITAMINE

Asetage turvatool nduetele vastavale istmele sdidukis.

- Palun veenduge et seljatugi (a) on sirgelt vastu sdiduki istme seljatuge ning on
plstises asendis.

- Kui sdiduki istme peatugi segab paigaldamist, tdmmake see vaimalikult dles. Kui
see jaab segama, siis eemaldage see (ldse. Seljatugi (a) kohandub optimaalselt
seljatoe kaldega.

Hoiatus! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema tihedalt vastu soiduki

istme seljatuge. Liikates istmepatja tahapoole, liigub turvatool tihedasti

vastu soéiduki istet. Maksimaalse turvalisuse huvides peab sdiduki istme
seljatugi olema piistises asendis.

Tahelepanu! On véimalik, et mdned autoistmed mis on valmistatud pehmest

materjalis (n. veluur, nahk jne.) vdivad turvatooli kasutades kuluda voi varvi

muuta. Selle valtimiseks vdite te naiteks asetada tooli alla katte vdi ratiku.

Siinkohal tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima

enne esmast kasutamist.

REGULEERIMINE VASTAVALT KEHA PIKKUSELE

Oige kdrguse reguleerimiseks on tooliga juba kaasas istmekdrgendus (i).

- Soovitame kdrguse reguleerimise patja (i) kasutada vanuses 9-18 kuud.

- Ule 19 kuu vanuste laste puhul vdib kérgenduse eemaldada.

- Edaspidise tooli kdrguse reguleerimiseks kasutage seljatuge (e).

- Selleks kasutage reguleerimisnuppu (h). Tool on digesti reguleeritud kui saate
asetada 2 nappu peatoe alumise osa ja lapse dlgade vahele.

Tahelepanu! Ainult digele kdrgusele reguleeritud 6la- ja peatugi (e)

tagavad parima turvalisuse ja mugavuse Teie lapsele, samuti parima asendi

diagonaalrihmale (f). Ola- ja peatuge (e) on vaimalik reguleerida 11 asendisse.

Ola- ja peatugi on (ihes tiikis ning ei ole reguleeritavad eraldi.separately.

KORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage istumisosa eesmised kinnitusklambrid.

2. Tostke istumisosa katet kuni saate kdrgenduse eemaldada.
3. Eemaldage istmekdrgendus.

4. Kinnitage uuesti istmekate.

BERNA NODROSINASANA

Novietojiet bérna sédekliti tam atbilstodaja sédvieta automobilt.

- Ladzu parliecinieties, ka bérna sédekli$a muguras balsts (a) ciesi piegu|
automobila sédekla muguras balstam ta, ka bérna sédeklitis nekados apstaklos
neatradisies gulus pozicija.

- Ja transportiidzek|a galvas balsts ir traucéjoss, lidzu, izvelciet to pilntba un
pagrieziet otradi, vai art nonemiet to pavisam. Muguras balsts (a) optimali
pielagojas gandriz jebkuram transportlidzek|a sédekla slipumam.

Bridinajums! CYBEX bérna sédekli8a muguras balstam jaatrodas taisni
pret automobila sédekla aug$éjo daju. Spiezot atbalstu uz sedek|a
aizmuguri, tam batu jabit ciesi piespiestam pie sédek]|a. Lai nodrosinatu
Jusu bérnam vislabako iespéjamo aizsardzibu, sédeklitim jaatrodas
normala stavus pozicija!

Piezime! Tas ir iesp&jams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta

materiala (piem., veldra, ada uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas.

Lai izvairitos no ta, Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai

dvieli. Saja konteksta més gribam Jums atgadinat par misu tiri$anas instrukciju,

kas ir obligati jaievero pirms pirmas autokréslina lietoSanas.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Korektai CYBEX bérna sédekliS8a augstuma noreguléSanai ir pievienots ieliktnis

(i), kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédek|a parsega.

- So augstuma regulésanas ieliktni (i) ieteicams izmantot no 9 lidz 18 ménesu
vecumam.

- Kad bérns ir sasniedzis 19 ménesu vecumu, ieliktni var iznemt.

- Péc tam augstumu var regulét, iestatot galvas balstu (e) pareizaja stavokli.
Pavelciet slidinataju (h), lai atbrivotu galvas balstu.

- Sédeklis ir noreguléts pareizi, ja starp galvas balsta apakSmalu un bérna pleciem
pietiek vietas 2 pirkstiem. Velciet uz augsu pielagosanas rokturi (h), lai atbrivotu
plecu un galvas balstu.

Piezime! Tikai optimalaja augstuma iestatits plecu un galvas balsts (e) sniedz

vislabako aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka art nodroSina optimalu

diagonalas jostas stavokli (f). JUs varat noregulét augstumu (e) 11 stavok|os.

Plecu balsts ir nostiprinats pie galvas balsta un nav atseviski jaregulé.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet atbalsta parsega priek$éjas piespiezamas pogas.

2. Paceliet atbalsta parsegu, l1dz sédekl|a ieliktni var viegli nonemt no prieksas.

3. Nonemiet sédekla ieliktni atbilstoSi iepriek§ minétajiem vecuma ieteikumiem.

4. Novietojiet sedekla parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet spiezamos
taustinus.
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PETYNIMUPOBAHUE MOAYLUKU BE3OMACHOCTU - ECE GROUP 1 (9-18KT)
Haxwvmas Ha kHonku (z), nopyLuka 6e3onacHocTu (p) nepengeT B LEHTPanbHY0
no3uumto. MoBTOPHO HaxaB Ha KHOMKM (KHOMKM Topyar) (z), nogyLuka
to6esonacHocTu GyaeT B 3aoMKCMPOBAHHOM, 3aKPEMNNEHHOM MOMNOXEHUM.

YacTun cTopoH nopyLuky 6e3onacHocTH (p) COOTBETCTBYIOT TOYHO B MOASIOKOTHUK
BepxHel nogyLwkn. OHK coeamnHsAIoT nogyLKy 6e3onacHocT .

MopyLika 6e3onacHoCcTV AoMmKHa ObITb Tak OTperynmpoBaHHa, YTobbl kacanach
rpyan pebeHka He HaJaBnMBas Ha ero Terno.

BHumaHue! Mopyuika 6e3onacHocTu (p) MOXeT ObITb MCNONb30BaHHA
TONbKO B COEAUHEHMUM C FMTaBHON CTPYKTYPO (W) U 40 MaKCUMarnbHOro
Beca, He npesbiwatoLlero 18 kr.

CUAAYEE U OTKUWOHOE NONOXEHUA - ECE GROUP 1 (9-18KT)

He obs3aTenbHo oTcTerBaTtb peMHu 6ezonacHocT B MatuuHe(f), 4Tobbl

npusecTu Pallas B oTkMgHOe nonoxexue (NonoxexHune nonynexa).

- Korpa pebeHok 3ackinaert, TOnkHUTE pyyKy (V) M cuaeHune onycTuTcs
aBTOMATUYECKN.

- Ecnu pebeHok GornbLue He B CUAEHUM, Bbl MOXETE NMPUBECTU CUAEHWE B
BEepTMBaNbHOE NONOXeHNEe BHOBb HaXaB Ha PYyKy (V) N HEMHOrO HagaBnmBas
npoTmB.

BHumaHue! YaocToBepbTeCh, YTO pyUKa (V) OTKMAHOIO MexaHu3ma

TO4YHO 3acdhMKCUpOBaHa B Kakon-nn6o nosmuumn. OTKMAHOE NonoxeHue

cylecTBeHHO Tonbko ans rpynnbl 1 ECE (9-18 kr), B coeanHeHun ¢

OCHOBHOW CTPYKTYpOM (W) 1 noayLikon 6e3onacHocT (p).

3ametbTe! YaocToBepbTECh, UTO 06a peMHS- Ha KOMNEHSX 1 Ha nnevax Bceraa

KPenKo NpuCTerHyThl.

HAKIOHHbI/ NOArONOBHUK

CYBEX Pallas uMeeT HakmoHHbIN NOArONOBHUK, KOTOPLIVA NPENATCTBYET

ronose BalLero pebeHka nagaTb Brepes, koraa oH 3acHyn. Kpome Toro, aToT

npucnocabnueaemblii NOATONOBHWK BHOCUT CBOV BKI1a B KOMCOPT Ansi BaLLEro
pebeHka B Te4eHne aBTOMOBUMBHOV NOE3AKM.

3amersbre! MNoxanyincra obecneyste To, YTO ronioBa pebeHka Bcerga octanach

B KOHTaKTe C HaKIOHHbIM MOATONIOBHUKOM MHaYe, MOATONOBHUK HE MOXET

BbIMOMHUTB ONTUMAIBHO 3ALLUMTHYHO (DYHKLIMIO BO BPEMSI CTONKHOBEMSI.

HeMmHoro BbITArMBas NoAronoBHUK(r), MOXHO M3MEHUTb HAKMOH B 3 pa3nunyHbIX

MOMNOXEHUSIX.

MpenynpexaeHune! YcTponcTeo 3axBarta (t) HUKOrga He AOMKHO

6nokupoBaTbcsi HUKakumu oobektamu! B cnyvyae HecuacTHoro cnyuas,

cB0GOAHOE ABMXEHWE HAKITOHHOCTM HY)XXHO rapaHTUpPOBaTh, MHaYe Ball
pe6eHOK MOXET ObITb PaHeH.



TURVAPADJA REGULEERIMINE - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

Vajutades nuppe (z) ligub turvapadi (p) ettepoole. Vabastades nupud (z)
lukustub turvapadi (p).

Turvapadja (p) kiiljeosad sobituvad kaetugedega istmepadjal (ihendavad
turvapadja (p) ja istmepadija (d).

Turvapadi (p) tuleb reguleerida nii, et see puutuks lapse rinda, kuid ei suruks
sellele.

Hoiatus! Turvapatja (p) tohib kasutada ainult koos turvatooli pohiraami (w)
ning kuni 18 kg.

ISTUMIS JA LAMAMISASEND - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)
Turvatooli seadmiseks lamamisasendisse ei ole vaja turvarihma (f) lahti teha.

- Kui laps magab, tdmmake kaepidet (v) ning turvatool libiseb magamisasendisse.
- Kui laps ei ole turvatoolis, asetage tool tagasi istumisasendisse tdmmatest
kaepidet (v) ning likake istmepatja tahapoole.

Hoiatus! Veenduge, et kdepide (v) on lukustunud - kostub KLIK - igas
asendis. Lamamisasend on méeldud kasutamiseks ainult ECE Grupp 1
(9-18 kg) koos turvapadja (p) ja pohiraamiga (w).

Tahelepanu! Veenduge, et nii sulerihm kui diagonaalrihm on pingutatud.

PEATOE REGULEERIMINE
CYBEX PALLAS turvatoolil on reguleeritav peatugi (r), mis ei lase Teie magava
lapse peal kukkuda ettepoole. See tagab lapsele mugava sdidu!

Tahelepanu! Veenduge, et lapse pea on alati vastu peatuge, vastasel juhul ei
taida peatugi oma eesmarki kiilgkokkupdrke korral.

Peatuge tdstes on vdimalik see seada 3 asendisse.
Hoiatus! Lukustussiisteem (t) ei tohi kunagi olla blokeeritud millegi

poolt! Onnetuse korral véib vastupidine olukord péhjustada Teie lapsele
vigastusi.

SADURSMES SPILVENA NOREGULESANA - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

NospieZot taustinus (z), sadursmes spilvens (p) ieslidés priek$€ja pozicija.
Atlaizot taustinus (z), sadursmes spilvens (p) tiks noslégts pozicija.

Sadursmes spilvena (p) sanu detalas perfekti iegulst atbalsta spilvena roku
balstos. Tie savieno sadursmes spilvenu (p) un atbalstu (d).

Sadursmes spilvens ir labi janoregulé, lai tas skartu bérna kratis, bet neraditu
nekadu spiedienu uz bérna kermeni.

Bridinajums! Sadursmes spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar galveno
rami (w) un tikai lidz maksimalajam svaram - 18 kg!

SEDESANAS UN SLIPI NOREGULETS STAVOKLIS - ECE GRUPA 1 (9-18 KG)

Lai CYBEX bérna sédekliti novietotu slipa stavokli, nav nepiecieSams atvért

automobila jostu sistému (f).

- Kad bérns gatavojas aizmigt, pavelciet rokturi (v) un sédeklis noslidés uz leju
automatiski.

- Kad bérns vairs neatrodas sédekIitT, jas varat parvietot sédekliti stateniska stavoklr,
atkartoti pavelkot rokturi (v) un viegli nospiezot pret atbalstu.

Bridinajums! Parliecinieties, ka slipuma reguléSanas mehanisma rokturis

(v) ar skanu noslédzas jebkada pozicija. Slipa pozicija ir apstiprinata tikai

ECE Grupai 1 (9-18 kg), savienojuma ar galveno rami (w) un sadursmes

spilvenu (p)!

Piezime! Parliecinieties, ka gan klépja josta, gan plecu josta vienmér ir stingri

nostiprinatas.

SLIPUMA REGULEJAMS GALVAS BALSTS
CYBEX Pallas ir slipuma reguléjams galvas balsts (r), kas nelauj Jisu bérna
galvai nokrist, kamér vins gul. Turklat Sis regul&jamais galvas balsts palielina

Jasu bérna komfortu brauciena laika.
Piezime! Ludzu, parliecinieties, ka bérna galva vienmér ir kontakta ar slipuma

regulé&jamo galvas balstu, jo tikai ta galvas balsts var pildit savu aizsargajoSo

funkciju sdnu sadursmes gadijuma.
Ar vieglu galvas balsta pacel$anu, galvas balsta (r) slipums var tikt noreguléts

tris dazadas pozicijas.

Bridinajums! Fikséjoso ierici (t) nekad nedrikst blokét ne ar kadiem
priek§metiem! Avarijas gadijuma jagaranté briva slipuma kustiba, pretéja
gadijuma Jusu bérns var tikt savainots.
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MNPUCTEFHUTE PEMEHb BE3OMACHOCTU BALLEIO PEBEHKA:

ECE-TPYNMA 1 (9-18 KI.)

1. MocapuTe pebeHka B AETCKOE CUAEHWE B MaLLVHE.

2. MpukpenuTe paHee OTPerynpoBaHHyto NoayLLKy 6e30MacHOCTH K AeTCKOMY
cUaeHuIo.

3. Bo3bMWTe peMeHb, KOTOPbIA HAXOANUTCS Ha KOMNEeHsX (n) W ABuraiTe ero B
cneLmanuanpoBaHHble HanpaeneHust nosica (X) (OTMeYeHo KpacHbIM) NOAYLLKM
6e30nacHOCTM.

BHumaHue! Hukorpa He ckpyumBanTe(He ckpewmBanTe) peMHu!

4. BcraBbte nosic (m) k npsbkke (1). Bbl gomkHbI yenbiwats cnbiwrmoe ,CLICK®.

5. Tenepb Bo3bMUTE NneveBoi pemeHb (f) U BbITHUTE ee, 4TOObI 3aTSHYTH MOSICHOM
pemeHb (n).

6. Tenepb Bo3bMUTE peMeHb ¢ nreya (f) napannenbHbIA PEMHIO Ha KONEHsIX MO TOMY
e HanpasneHuto nosica (X).

7. Haxmute cunbHo Ha nosc (f) n yoocToBepbTech, Yto nosica (f) u (n) nonHocTbo
BHYTpM(NO BCEV LIMPKHE) N0 HanpaBneHuto nosica (x).

MPEOBPA3OBAHME C BO3PACTHOM MPYMMb 1 (9-18 KI)) B FPYNMY ECE-
TPYMMA 2/3 (15-36 KT7)

1. Y6epute nogyLuky 6esonacHocTtu(p).

2. [laBuTe Ha BbINYKITYH0 KHOMKY(Q) MOKa Bbl HE NOYyBCTBYETE conpoTusnexue (d) n
OTAENsATE ee OT OCHOBHOW CTPYKTYPbI MOKa He MOYYBCTBYETE COMPOTUBMEHME.

3. Tenepb NOTSAHWTE 32 HAKIOHHYIO PYYKY (V), KOTOpas HAXOAUTCA B LIEHTPE Ha
HWKHEM (d) 1 NOMHOCTBLIO NOTAHWUTE OT CTPYKTYPbI(W).

4. [Ina yaaneHns pacnopHbix AeTanel (S) pekoMeHayeTcs NpUBOANTL CUAEHNE B
HaKIOHHOE MOMOXeHNe.

5. MogHummMTE Yexon CnnHKK (a) 4ToObl BUAHENOCH OTBEPCTUE ANS NanbLa c3aan
CTIWHKM.

6. HaxxmuTe Ha BbiMyknyto KHOMKY U3HYTPK OTBEPCTVA ANS nanbLa u noTaHWTe 3a
pacnopHyto fetanb.

7. MNoBTOpPUTE TOXE CaMOe C APYroi CTOPOHbI CIIMHKM.

3amertbrte! [Noxanyicra, Jepxute BCe 3anacHble YacT BMECTE U COXpaHsnTe
UX OOMKHbIM 06pa3oM.

BHumaHue! [ins o6paTHOM cO0pPKM, NOXKaNyNCTa, cneaynTe Tem xe
aTanam B obpaTHom nopsiake. NpoBepbTe MHCTPYKLMIO 3apaHee, YToObI
y6eauTbCs, YTO HUYEro He 6bINo ynyLyeHo.



TURVARIHMA KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 1 (9-18 KG)

1. Asetage laps turvatooli.

2. Kinnitage eelnevalt seadistatud turvapadi turvatooli kilge.

3. Votke auto turvavoo siilerihma osa (n) ning sisestage see turvatooli stilepadja
punasesse vahesse (X).

Hoiatus! Rihmad ei tohi olla keerdus!

4. Lukustage auto turvavoo (m,l). Veenduke, et kdlab kidpsatus.

5. Nutd votke olarihm (f) ning pingutage seda (n).

6. Sisestage 6larihm (f) paralleelselt samasse vahesse nagu sllerihma (x).

7. Pingutage rihma (f) ja veenduge, et mélemad auto turvavéd osad jookseksid kogu
laiuses turvatooli padjas olevas kinnitusvahes (x).

MUUTMINE ECE GRUPP 1 (9-18 KG) ECE GRUPPI 2/3 (15-36 KG)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage alla nupud (q) kuni tunnete, et sligavamale pole vdimalik vajutada (d)
ning tdmmake raamist natuke eemale.

. Nuud tdmmake kaldenurga reguleerimishoovast (v) niikaua kuni iste tuleb pdhja
koljest ara (w).

. Vahelillide (s) eemaldamiseks on soovituslik tuua seljatugi alumisse asendisse.

. Témmake seljatoe kate (a) ara, et paljastada napuaugud seljatoe tagaosas.

. Vajutage nupp sisse ning tdmmake vahelili (s) valja.

. Korrake sama protseduuri ka teise poole puhul.

w
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Tahelepanu! Hoidke kdik eemaldatud osad alles.

Hoiatus! Et uuesti turvatool esialgsesse olekusse tagasi viia korrake neid
samme tagurpidi jarjekorras. Veenduge, et koik vajalikud osad on olemas.

SEDEKLA JOSTAS AR SADURSMES SPILVENU NOSTIPRINASANA - ECE

GRUPA 1 (9-18 KG)

1. levietojiet bérnu automobila sedekiTt.

2. Pievienojiet iepriek$ noreguléto sadursmes spilvenu bérna sédeklitim. (Skat.
Sadalu Sadursmes spilvena regulé$ana).

3. Panemiet klépja jostu (n) un ieslidiniet to sadursmes spilvena eso$ajos
paredzétajos jostas ietvaros (x) (atziméti sarkana krasa).

Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

4. levietojiet jostas vadiklu (m) jostas skava (1). Sagaidiet, lidz dzirdat ,KLIK®

5. Tagad panemiet plecu jostu (f) un pavelciet to, lai nospriegotu klépja jostu (n).

6. Ladzu izslidiniet plecu jostu (f) paraléli klepja jostai taja pa$a jostas ietvara (x).

7. Ciesi savelciet jostu (f) un parliecinieties, ka jostas (f) un (n) pilna platuma ir jostas
ietvara (x).

PARSLEGSANA NO ECE GRUPAS 1 (9-18 KG) UZ ECE GRUPU 2/3 (15-36 KG)

1. Nonemiet sadursmes spilvenu (p).

2. Nospiediet atbrivo$anas taustinus (q), kamér jatat pretestibu (d) un velciet to nost
no galvena ramja, lidz jatat pretestibu.

3. Tagad pavelciet slipuma regulé$anas rokturi (v), kas atrodas atbalsta (d) apak$a
centra un pilntba novelciet atbalstu nost no ramja (w).

4. Lai nonemtu mehanismus (s), ir ieteicams novietot sédekli slipa pozicija.

5. Pavelciet uz aug$u muguras balsta parsegu (a), lai atklatu atveri muguras balsta
aizmugureé.

6. lespiediet atlaiS§anas pogu atveré un izvelciet mehanismus (s) ara no muguras
balsta.

7. Atkartojiet So darbibu otra muguras balsta pusé.

Piezime! Ludzu, glabajiet visas detalas kopa un uzglabajiet tas rapigi.

Bridinajums! Atkartotai salikSanai veiciet Sos solus apgriezta seciba.
leprieks salidziniet ar lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netrukst
nevienas detalas.
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NPUCTErHUTE PEMEHb BE3ONACHOCTU BALLEIO PEBEHKA: ECE-

FPYMMA 2/3 (15-36 KT)

MomecTtuTe Balero pebeHka B AeTckoe kpecno 6e3onacHoCTU. BuiBeaute pemeHsb ¢

TPeMs TOMKaMu 1 BEAUTE K 3acTexke nosica nepen pebeHKom.

MpeaynpexaeHune! Hukoraa He kKpyTuTe nosc!

MomecTnTe A3bIYOK 3aMKa peMHsi (M) B 3aMoK peMHsi (I). OTo AOMKHO 3aKpbITca CO

cnbiwnmbimM LLIENTYKOM®.

MomecTnTe pemeHb koneHen (n) B Hanpasnstowme pemHsi ocHoBaHus (k) aetckoro

kpecna 6esonacHocTu. Tenepb TAHUTE peMeHb KONEHeN (N) HaTSXKEHHBIN,

TSHYLWMM AnaroHanbHeiM peMHéM (f) Takum obpa3om, 4Tobbl He Bbino cnabo.

Bonee HaTSHYTbIN peMeHb NyyLle MOXET 3alUTUTL pebEHKa OT NOBPEXAEHMIA.

[lnaroHanbHbI peMeHb 1 peMeHb KoneHel AomkHbI 06a BbiTb BCTaBneHb! B

HanpaensioLLMe PEMHS B OCHOBaHUS CO CTOPOHbI 3aMKa PEMHSI.

MpeaynpexaeHune! 3amok peMHA aBToMo6uns (), HM B KOeM criyyae He AOMmKeH

AOXOAUTL A0 HanpaBnALWmMX peMHs ocHoBaHus (k). Ecnu peMeHb cnuwikom

ANWUHEH, TO KPecno He NOAXOAMUT ANA AaHHOro TPaHCNOPTHOro cpeacTBa.

PemeHb koneHeii (n) gomxeH ObITb NOMELLEH B HanpasnswLmue peMHs ocHoBaHus (k)

¢ obeunx cTopoH kpecna (d).

3amertbte! YunTe Bawero pebeHka, YToO cHa4ana oH JOIhKeH Bceraa obpallatb

BHUMaHWE Ha HaTSHYTbIA PEMEHb U YTO OH AOMMKEH HATSHYTb PEMEHb, ECIN 3TO

Heobxoanmo.

MpeaynpexaeHne! PemeHb koneHen ¢ 06emx CTOPOH AOMKEeH NPOXoAUTb

HU3KO nomnepek naxa Bawero pe6eHka HaCKONbKO BO3MOXHO, YTOObI AOCTUYb

onTumanbHoro adpdpekTa B criyyae HeC4acTHOro cryyas.

Tenepb BeauTe AnaroHanbHblii pemeHb(f) Yyepes BEpXHIOK KpacHYH HanpasnsioLLyo

pemHsi (g) B oxBaTe nrneya (e), noka oH He ByaeT HaXOANTLCS B HaNpaBnsoLw

PEMHSI.

BALU PEBEHOK AOIMKHbIM OEPA30M OBECIMNEYEH?

YT06bI rapaHTMpOBaTb BO3MOXHO NyuLLyto Ge3onacHocTb Ans Balero pebexka,

noxanycra npoBepbTe 0 NOE3AKU crnegyoLlee:

Moxanyicta npocneaunTe, YTobbl AnaroHanbHbIi pemeHsb (f) npoxoaun mexay

BHELLHUM KpaeMm nrneva u ween Ballero pebeHka. B cnyyae HeobxogumocTy,

npucnocobbTe ynpaBneHe PeMHs, perynupys BoICOTY NOATONOBHMKA. Beicota

NOArONOBHMKA MOXET perynmpoBaTbCcsi B aBToMobune.

- pemeHb KoreHen (n) NpoOXoAMUT B HaNpaBnsioLWMX pemMHst ocHoBaHust (k) ¢ 06enx CTOpoH
cuaeHbs kpecna.

- AuaroHanbHbI pemeb (f) Takke NPoxoauT B HANPaBRALLNA peMHs OCHOBaHNS (K)
CUEHbS Ha CTOPOHE 3aMKa PEMHSI.

- AuaroHanbHbI pemerb (f) npoxoauT Yepes HanpasnsAoLLY0 peMHs (g) oxeata nneva,
OTMEYEHHOTO KPacHbIM

- pemeHb 6esonacHocTy (f) npoxoauT No AuaroHamu K 3afHeit YacTu.

- BECb PeMeHb [JOMMKeH ObiTb HATAHYTLIM U HE NEePEKpyYEeHbIM.



TURVARIHMA KINNITAMINE TURVAPADJATA - ECE GRUPP 2/3 (15-36 KG)

Asetage laps turvatooli. TGmmake 3 punkti turvavod lapse eest 18bi ning
kinnitage klambrisse ().

Hoiatus! Turvarihm ei tohi olla keerdus!

Asetage turvavooots (m) turvavod lukustajasse(l). Lukustumisel kostub ,KLIK*.

Asetage horisontaalrihm(n) turvatooli istmeosal olevasse turvavoo kanalisse
(k). Témmake turvavod diagonaalrihmast( f) trammi. Mida tihedamalt vo6 istub,
seda paremini kaitseb ta vigastuste eest. Diagonaal- ja horisontaalrihm peavad
mdlemad kdljelt 1&bi turvatooli istmeosal oleva rihmakanali jooksma enne kui
turvavdo lukustisse Idhevad.

Hoiatus! Auto turvavoo kinnitusosa ei tohi ulatuda turvaistme
rihmakanalini (k), vastasel juhul see turvatool ei sobi teie autole.
Horisontaalrihm (n) peab mdlemalt poolt tulema |&bi istmeosa rihmakanalite (k).

Tahelepanu! Selgitage oma lapsele, et pingul rihm on turvalisuseks oluline ja
Opetage teda vajadusel ise rihma pingutama.

Hoiatus! Horisontaalvoé peab mélemalt poolt véimalikult madalalt iile
lapse kubemeosa jooksma, et 6nnetuse korral pakkude optimaalset
kaitset.

Juhtige diagonaalrihm (f) I&bi Glemise punase vookanali (g) turvatooli 6laosale
(e).

Palun veenduge, et diagonaalrihm (f) jookseb valjaspoolt valjastpoolt lapse &la
ja kaela vahelt. Vajadusel reguleerige peatoe korgust. Turvatooli diget peatoe
kdrgust saab ka autos reguleerida.

KAS TEIE LAPS TURVALISELT KINNITATUD?

Garanteerimiaks maksimaalse turvalisuse, kontrollige enne s&idu alustamist,
kas:

- Horisontaalrihm

—_

n) jookseb moélemalt poolt 1&bi alumiste vodkanalite (k).
- Diagonaalrihm (f) jookseb rihmakinnituse poolt 1&bi alumise vodkanali (k)
- Diagonaalrihm (f) jookseb labi punasega margitud védkanali (g) 6latoel

- Diagonaalrihm (f) jookseb diagonaalselt taha

- Kogu turvarihm peab olema pingul ja ei tohi olla keerdus.

>

SEDEKLA JOSTAS BEZ GAISA SPILVENA NOSTIPRINASANA - ECE
GRUPA 2/3 (15-36 KG)

levietojiet savu bérnu bérna sédeklitl. Izvelciet trispunktu droSibas jostu un
vadiet to gar. Jisu bérna priekSpusi, ievietojot to jostas skava (I).
Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

levietojiet jostas vadiklu (m) jostas skava (l). Kad dzirdésit skanu ,klik", ta bas
droSi nostiprinata.

levietojiet kiépja jostu (n) bérna sédekli$a apakséjas jostas vadiklas (k). Tagad
nospriegojiet kiépja jostu (n), pavelkot diagonalo jostu (f), kamér ta nav valiga.
Jo cie$ak droSibas josta piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Gan
diagonala josta, gan klépja josta ir jaievieto apak$éja jostas vadikla jostas
skavas sanos.

Bridinajums! Automasinas drosibas jostas skava (l) nekada gadijuma
nedrikst aizsniegties lidz apakséjai jostas vadiklai (k). Ja josta ir par garu,
bérna sédeklitis nav piemérots $im transportlidzeklim.

Piezime! Jau no pasa sakuma maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu, vai
josta ir cieSi nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam jasavelk ciedak.
Bridinajums! Klépja jostai abas puseés jabut tik zemu par Jusu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes
gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur augséjo sarkano jostas vadiklu (g) plecu
balsta (e), 'dz ta atrodas jostas vadikla.

Ladzu, parbaudiet, ka diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu
bérna kaklu. Ja nepiecieSams, noregulégjiet jostu, pielagojot galvas balsta
augstumu. Galvas balsta augstumu var pielagot art automobilr.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?
Lai nodroSinatu vislabako iespéjamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, vai ...

skavas puse.

- diagonala josta (f) iet caur plecu balsta jostas vadiklu (g), kas apziméta sarkana
krasa.

- sédekla josta (f) iet diagonali uz aizmuguri.

- visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.
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yXo[ 3A KPECITULEEM

YT06bl rapaHTUpOBaTh BO3MOXHO MyuLLyto 3aluTy Balumm AeTckuM aBToMO6GUNbHBIM

Kpecrnom 6e3onacHoCTH, HEOBXOAMMO CreaoBaTh HKENEPEUNCTIEHHBIM

NONOXEHUAM:

- Bce BaxHble YacTu geTckoro kpecna 6e3onacHOCTH AOMKHbI BbITb perynspHo
nccnenoBaHbl Ha NpeaMeT NMtobbix NoBpexaeHUn. MexaHyeckue YacTv AOmKHbI
hyHKUMOHMPOBaTL 6e3ynpeyHo.

- CyLLECTBEHHO, YTo-Obl AeTCKOEe aBTOMOBUNLHOE Kpecno BesonacHocTH He Bbino
3a)kaTbiM MEXaY TBEpAbIMU YacTsMU, Kak ABEPbI0 aBTOMOGWIIS, HanpaBnSOLWMYMK
CULEHBSA U T.4., KOTOPbIE MOrNKU-Obl NPUBECTY K MOBPEXAEHWSIM Kpecna.

- [eTcKoe Kpecrio 6e30nacHOCTU AOIMKHO BbITh UCCMEA0BAHO U3TOTOBUTENEM NOCHE
nafeHust unu nogo6HLIX CUTyaLuid.

YOANEHUE YEXNA CUOEHUA

Yexon cuaeHns COCTONT M3 4 yacTel, KoTopble 3adMKCUPOBaHHbBI HA CUASHWN
KHOMKamu Unu oTBEPCTUSIMU ANst KHOMOK (3aknenku). Kak Tonbko Bbl Bce
3adhuKCUpOBanM, YacTu Yexna MoryT ObiTb yopaHbil.

MpenynpexaeHve! [leTckoe kpecno 6e30nacHOCTU HUKOTAA He AOMMKHO
“cnonb3osarbes 6es yexna.

Mpepynpexaexue! leTckoe Kpecno 6e30MacHOCTU HUKOTAA He AOIMKHO
ucnonb3oBaTbcs 6e3 yexna.

YOANEHUE YEXINA CO CMUHKKU

1. MpuBeauTe NOArONOBHUK (€) B NEPBUYHOE NOMOXEHWE, UCMonb3ys pyyky (h).

2. Yto6bl yBpaTb NOAronNoBHUK (€)HaxXMUTE OAHOBPEMEHHO Ha pyyky (h) 1 Ha Gonee
HU3KY0 onpaBy BepxHero pebpa cnuHku(a). Tenepb NOAroNoBHUK (€) MOXET BbiTh
MOMHOCTbIO OTAENEH.

3. U uexon moxeT 6bITb y6paH.

4. [inst obpaTHOI CHOpKM HaXMWTE Ha perynupyemyto pyuky (h)u BcTaBbTe
NOArONOBHYK(E) B CMIMHKY(Q).

YUCTKA
BaxHo ncnonb3oBaTth Tonbko opuriHasnbHeii CYBEX Pallas yexon kpecna, Tak kak
Yexon - TOXe CyLlecTBeHHast hyHKMaHanbHas YacTb kpecna.

3ameTbTe! HeobxoaMmo BbIMbITb YEXON nepes nepBbiM UCMONb3oBaHWEM. Yexnbl
OT CUAEHUSA MOXHO BbIMbITb B CTUpanbHoi MalumHe npu 30°C, He Gonee, ncnonb3ays
PEXMUM OEnMKaTHOM CTUPKM, MHaYe TkaHb MOXET NoTepsTh LBeT. HeoGxoammo
OTAENbHO BbIMbITb YeXon nepez nepBbIM UCNOMNb30BaHMeM. He oTxumatb aocyxa

1 n3beraTb NonagaH1s NPAMbIX COMHEYHbIX fyyei. MNnacTMaccoBble YacTn MOXHO
YUCTUTb C MOMOLLIbIO MAMKOAEVCTBYHOLLIMX MOKLLUX CPELCTB W TENon BoAbI.
MpeaynpexaeHue! MNMoxanyicTa He UCMOMNb3YNTe XMMUYECKMEe MotoLLMe
cpeAcTBa Unv oTéenuBaroLLiMe peareHTbl He NPU Kakux obcToAaTenbcTBax!



HOOLDUS
Turvatooli paremaks hoolduseks on oluline:

- Kdik turvatooli tdhtsad osad tuleb vigastuste avastamiseks regulaarselt ile
kontrollida. Mehaanilised osad peavad takistusteta to6tama.

- Oluline on, et turvatool ei takerduks tugevate takistuste, nagu autouks,
istmer66bas vmt. kilge , kuna see voib turvaistet kahjustada.

- Mahakukkumise jérel tuleks lasta turvatooli tootja poolt tle kontrollida.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE
Istmekate koosneb 4 eemaldatavast osast, mis on kinnitatud trukkide,
takjakinnituste vmt.abil. Peale kinnituste avamist tdmmake kate toolilt.

Katte paigaldamiseks toolile toimige vastupidises jarjekorras eemaldamisele.
Hoiatus! Turvatooli ei tohi kasutada ilma kattetta!

SELJATOE KATTE EEMALDAMINE

1. Reguleerige peatuge (e) kasutades vabastamisnuppu (h) Glemisse asendisse.

2. Peatoe (e) eemaldamiseks kasutage samaaegselt vabastamisnuppu (h) ja
tdmmake peatugi seljatoe (a) seest valja. Niud on peatugi () tooli kiiljest
eemaldatud.

3. Voite eemaldada tooli katte.

4. Peatoe tagasipanekuks vajutage sisse vabastamisnupp (h) ning sisestage peatugi
(e) seljatoe (a) sisse.

HOOLDAMINE

Turvalisuse huvides on oluline kasutada ainult Cubex originaal istmekatet.
Lisaistmekatet kiisi edasimudjalt.

Tahelepanu! Palun peske katet enne esimes kasutuskorda. Istmekatted on
masinpestavad 30°C juures (drnpesu). Kérgemal temperatuuril pestes voib
katte varv tuhmuda. Peske katet teistest esemetest eraldi ning arge kuivatage
mehaaniliselt. Arge kuivatage katet otsese paikesevalguse kées. Plastikosasid
on lubatud puhastada drna pesuvahendi ja leige vee lahusega.

Hoitus! Valgendajate ja muude keemiliste ainete kasutamine ei ole
lubatud.

PRODUKTA APKOPE

Lai nodro$inatu visaugstako iesp&jamo Jusu bérna sédekli$a sargajoso funkciju,

obligati jaievéro $adi nosacijumi:

- Visas bérnu sédekli$a svarigas detalas vajadzétu regulari parbaudit, vai nav
radusies bojajumi. Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

- Ir svarigi, ka bérna sédeklitis netiek iespiests starp cietam dajam, piem.,
automasinas durvim, sédekla sliedém utt., ka rezultata sédeklitis varétu tikt bojats.

- Bérna sédeklitis péc kritiena vai l1dzigas situacijas ir obligati japarbauda pie
razotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no ¢etram dalam, kas pie sédekli$a ir piestiprinatas vai
nu ar lipslédzejiem, spiedpogam, vai ar pogcaurumiem. Kad bsit atvienojusi
visus stiprindjumus, parsega detalas var tikt nonemtas.

Parsegu uzstadiSanai atpaka| uz sédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka tos
nonemot.

Bridinajums! Bérna sédekliti nekad nedrikst izmantot bez parsega.

SEDEKLA MUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

1. Pavelciet galvas balstu (e) aug$éja pozicija, izmantojot atbrivosanas rokturi (h).

2. Lai atbrivotu galvas balstu (e), vienlaicigi velciet rokturi (h) un muguras balsta (a)
aug$éja spraisla apak3éjo malu. Tagad galvas balstu (e) var pilniba nonemt.

3. Tagad parsegu var nonemt.

4. Atkartotai salikSanai pavelciet pielago$anas rokturi (h) un ievietojiet galvas balstu

(e) muguras balsta (a).

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX sédekli$a parsegu, jo parsegs ir
svariga funkcionalitates dala. JUs varat iegadaties rezerves parsegus pie Jisu
pardevéja.

Piezime! Ludzu, pirms pirmas lietoSanas reizes izmazgajiet parvalku. Sédek|u
parvalkus drikst mazgat velasmasina, maksimali 30°C un maigaja rezima.
Mazgajot augstaka temperatiira, parvalka audums var zaudét krasu. Ladzu,
mazgajiet parvalku atseviSki un nekad neizmantojiet mehanisko zavésanu!
NezZavejiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas detalas drikst tirit ar vieglu
mazgasanas Iidzekli un siltu Gdeni.

Bridinajums! Ladzu, nekada gadijuma neizmantojiet kKimiskus tiriSanas vai
balinasanas lidzek|us!
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NOBEOEHUE MOCJIE HECYACTHOIO CNYYASA

Ecnu Bl nonanu B aBapuio, Kpecrno, BO3MOXHO, NOSy4Usio NOBPeXaeHus,
KOTOopble He o4YeBUAHLI. B aTom cnyyae, geTckoe Kpecrno 6esonacHocTu
[OMKHO 6bITh UCCNIeA0BaHO U3roTOBUTENEM U 3aMEHEHO B criyyae
Heo6X0ANMOCTH.

CPOK CNnYXXbbl KPECIULIA

CYBEX Pallas pa3pabotaH Tak, 4T0-6bl BbINOMHUTL CBOM OCOBEHHOCTM

B Te4YeHWe BCEro Nepuosa, B KOTOPbI OH MOXET UCMOMb30BaTLCA —
npubnuautensHo ¢ 1 — 12 net (11 net). OaHako, us-3a GonbLuoro konebaHus
TemnepaTtyp MOryT Npou3onTH, HenpeaBuaeHHbIe BO3AENCTBS Ha Kpecno,
MO3TOMY BaXHO 3aMeTUTb crieaytoLLee:

- Ecnu aBTOMOBMNB CTOUT ANKTENbHOE BPeMst MO Nyvamu COMNHLA, TO AeTCKoe
Kkpecno 6e30nacHOCTM JOIMKHO BbITb BbIHYTO 13 aBTOMOGMIS UMK MOKPLITO
TKaHbHO.

lNpoBepsiiTe Bce NnacTMaccoBble YacTu Kpecna Ha npeameT NOBPEXAEHUA Unu
M3MeHeHMI 1x hopM 1nm uBeTa exxerogHo. Ecnu Bel 3amevaete kakue-Hubyab
13mMeHeHus, Bbl He JOMKHbI NOMb30BATCS KPECIIOM, UM KPECHO [OMKHO BbITb
1ccrnefoBaHo U3roTOBUTENEM U 3aMEHEHO B Cllydae HeobxoamMocTy.

M 3MeHeHust Ha TkaHW, B 0COBEHHOCTU MCHE3HOBEHNE LiBETA.

SABNSIETCA HOPMaribHLIM NOCHe rof0BOTO UCMOMNb30BaHNS B aBToMobUNe u He
aBnsetcsa AedexkTom.

PACMNOPAXEHWE

Mo ncteveHnn cpoka Nonb3oBaHWUSA Kpecrnom 6e3onacHocT Bbl 4OMKHBI
YyTUnu3npoBaTb €ro A0IMKHbIM 06pa30M. Y106bI rapaHTMpoBaTb Hagnexatlyro
yTuUnu3aunio 4eTCKoro Kpecna 6esonacHocT, I'IO)KaJ'IyVICTa CBAXUTECH C BallnUM
KOMMYHanbHbIM ynpasneHuem nnm agMUHKUCTpaLmen Balero ropoga. Bo Bcex
cny4asx, I'IO)KaJ'IyVICTa cobnoparite MHCTPYKUUK yTUNU3aLUnM OTXo40B BaLLen
CTpaHbI.



MIDA TEHA PEALE ONNETUST?

Onnetuses olnud turvatooli vigastused ei pruugi olla silmaga nihtavad,
seega tuleb turvatool asendada uuega. Kahtluse korral palun votke
tihendust edasimiiiijaga.

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX turvatool on disainitud vastu pidama eeldatava kasutusaja (umbes 11
aastat). Suured temperatuurikdikumised véivad pdhjustada turvatoolil muutusi,
palun jalgige alljargnevat:

- kui turvatool j4ab pikemaks ajaks otsese paikesevalguse katte, on soovitatav see
katta tekiga voi sdidukist valja votta.

- kontrollige regulaarselt turvatooli plastik- ja metallosasid véimalike vigastuste
vdi muutuste suhtes. Kui mérkate muutusi, &rge mingil juhul turvatooli kasutage.
Turvatoolide kontrolli teostab tootja.

- Muutused istmekattel - naiteks varvi tuhmumine, on loomulik ning ei ole pdhjus
pretensiooni esitamiseks.

TOOTEST VABANEMINE
Toote kasutusea I6ppemisel palun vabanege turvatoolist vastavalt seadusele.
Palun tutvuge kehtivate seadustega.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Negadijuma sédeklitim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Tadé| Sados
gadijumos sédeklitis biitu janomaina nekavéjoties. Saubu gadijuma
sazinieties, liidzu, ar savu izplatitaju vai razotaju.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

CYBEX bérna sédeklitis tika izveidots, lai viegli izpilditu savu mérki

paredzéto kalpo$anas laiku (I1dz pat 11 gadiem). Tomér, ta ka var bat augstas

temperatlras svarstibas un bérna sédeklitis var tikt palauts neparedzétai
ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

- Ja automasina ilgsto$i atrodas tieSos saules staros, bérna sédeklitis ir jaiznem no
automasinas vai art japarklaj ar audumu.

- Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmasas un metéla detalas, vai nav
redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jis novérojat jebkadas
izmainas, Jums bérna sédeklitis ir janodod atkritumos vai arT jaliek razotajam to
parbaudtt un nepiecieSamibas gadijuma nomainit.

- Auduma izmainas, 1pasi krasu izbaléSana, ir normala paradiba péc gadu ilgas
lietoSanas automasina un netiek uzskatitas par kladu.

IZNICINASANA

Péc bérna sédeklisa lietoSanas laika beigdm, Jums tas ir pareizi jaiznicina.
Atkritumu iznicinaSanas noteikumi var katra regiona atskirties. Lai garantétu
bérnu sédekli$a iznicina$anu saskana ar noteikumiem, lidzu, sazinieties ar
savu atkritumu apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura
gadijuma, lGdzu, ievérojiet savas valsts atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumus.
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FAPAHTUA

[aHHas rapaHTus Oe1CTBYET TOMbKO Ha TEPPUTOPUK CTPaHbI, Fae NpoaaeTcs
ToBap. MapaHTus geiicTeyeT 3 roaa 1 npegycMaTpuBaeT NpOM3BOACTBEHHbIN
Gpak 1 aechekTbl MaTepuana. MapaHTVs HauMHAET AeNCTBOBATb CO AHS MOKYMNKM
ToBapa (rapaHTus uarotosuTens). Mpu BO3HUKHOBEHWW NMPOU3BOACTBEHHOMO
Gpaka unu gedekta Matepuasna Mbl, N0 COGCTBEHHOMY YCMOTPEHMIO,
6ecnnaTHo OTPEMOHTUPYEM TOBaP WIK e 3aMEHUM €ro Ha HoBbilii. [ns
ycTpaHeHus fedekTa no rapaHTun HeobxoaMMO LOCTaBUTL TOBAp Ha MECTO
NPOZaXK1 NPoAaBLy, KOTOPbIK NPoAan AaHHbIA TOBap U NPeaoCcTaBUTL
[0Ka3aTeNnbCTBO NOKYMKY ToBapa B BUAE OMSIa4eHHoro cyeTa hakTypbl Unu
yeka C ykasaHueM AaTbl NOKyMNK1, MMeHW NpofaBLa U Ha3BaHus ToBapa.
[apaHTVs He 4elicTBYeT, ecniv ToBap AOCTaBMEH NPOU3BOANTENIO UMK NoGoMy
LPYroMy 4YernoBeky, KpoMe kak NpoaaBLy, KOTOpbIV Npogan ToBap NokynaTtento.
Heobxoa4umo npoBepsTb TOBap Ha YKOMMMEKTOBAHHOCTb UMW Ha Hanu4ne
LedekToB unu 6paka cpasy e B AeHb NoKynku. Ecnv Toap 6bin npruoGpeTeH
OMCTaHLMOHHBIM CMocoGoM NpoAaku, To HEOBX0AMMO NPOBEPUTL TOBAP
cpasy e nocrne goctaeku. Mpu o6HapyxeHun aedekta HeoBXoanMo cpasy
Xe [OCTaBUTbL TOBap NPOAaBLyYy, KOTOPbIV NPoAan AaHHbIA ToBap. FapaHTus
LelicTByeT Torda, Koraa ToBap Haxo4UTCS B YUCTOM W Haanexallem COCTOSHUM.
Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYUTANTE 3TY UHCTPYKLMIO, Nepes TeM Kak
obpaLLatbest K npogasuy. FapaHTUs He AeiCTBYET Ha NOBPEXAEHMS, KOTOpble
BO3HWKIIM NPY HENPaBUIbHOM 3KCMyaTalny U eCTECTBEHHOM M3HOCe, a Tak
e Npu hopc-MaxkopHbIX 06CToATENLCTBAX (NOXKap, aBToKaTacTpoda v T.4.).
[apaHTVs AeNCTBYET TOMbKO TOrAa, KOraa ToBap UCMob30Bascs COMMacHo
VHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWIO, ecrnu Nobble M3MeHeHWs Obinn caenaHbl TOMbKo
aBTOPU30BAHHbLIMY NPEACTABUTENAMU W eClK GbIN UCMOMNb30BaHb! TOMNBKO
(prpMEHHbIE NMPUHAANEXHOCTU. [apaHTUS He UCKITIOYAET, HE OrpaHuYMBaeT

1 He BIIUSIET Ha YCTaHOBMEHHbIE rOCYAapCTBOM NOTpeGUTENbCKUe Npasa,
BKITOYas TpeGOBaHKS, BO3HMKAIOLLME U3 AEMMKTOB M MPETEH3WUMN OTHOCUTESNBHO
HapyLLEeHWs 4OroBopa, KOTOpbIK MOKynaTens MOXKET UMETb K NPoAaBLYy WUin K
U3roToBUTENIO TOBapa.



GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimuiija on ostjale toote
mulnud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele,
alates ostu kuupaevast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel
parandatakse puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused
kehtivad juhul, kui toode edastatakse edasimlitijale koos originaalostutSeki,
millel on ostukuupéaev, edasimiidja nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise
0Oigus ei kehti, kui toode toimetatakse otse tootjale voi kellelegi teisele peale
otsese edasimilja, kellelt toode osteti. Kontrollige véimalikke tootmisvigasid

voi puudusi kohe peale ostu sooritamist. Defekti iimnemisel I6petage koheselt
toote kasutamine ning toimetage toode edasimiiijale. Tagastage puhas toode
taiskomplekteeringus. Enne edasimiiljaga kontakteerumist palun lugege
hoolikalt kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest v6i keskkonnast (vesi, tuli,
avarii) tulenevad vead voi puudused ei ole pdhjus pretensiooni esitamiseks.
Pretensiooni esitamise digus on ainult juhul kui toodet on kasutatud ja kasitletud
vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused toote juures on tehtud volitatud
edasimudja poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja lisavarustust.
Pretensiooni esitamise digus on vastavalt kehtivatele seadustele ning ei piira
ega valista tarbijadigusi.

GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotaja. Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, esoSos
un tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja.
Gadijuma, ja paradas razoSanas vai materialu defekts, CYBEX péc saviem
ieskatiem veiks bezmaksas remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai
izmantotu So garantiju, pircéjam ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam,
kurs sakotnéji pardeva So preci ka ar iesniegt pieradijumus par preces

pirkumu (pirkuma ¢eks, preces pavadzime, rékins), kas satur infromaciju

par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST
garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai
citai personai, iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu
mazumtirgotajam. Lddzu parbaudiet preci vai nav razo$anas un materialu
defekti uzreiz iegades diena, vai, ja izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc
sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts, lGdzu uzreiz partrauciet preces
lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva preci.
Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna kompektacija. Pirms sazinaties
ar veikalu, ladzu rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju. Garantija neattiecas uz
jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem, kuru rezultata prece tikusi bojata
(uguns, Gdens, ce|u satiksmes negadijumi), vai parasto nolietojumu. Garantija
attiecas tikai uz gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar instrukciju,
apkalpota pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas originalas detalas un
aksesuari. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé garantétas
patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz llguma noteikumiem,
kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

CYBEX in Europe

CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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GERB PIRKEJAU!

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE ,CYBEX PALLAS*.

KURDAMI ,CYBEX PALLAS*“ PAGRINDIN| DEMES] SKYREME SAUGUMUI, KOMFORTUI IR NAUDOJIMO
PATOGUMUI. SIS PRODUKTAS PAGAMINTAS YPAC PRIZIURINT KOKYBE IR ATITINKA GRIEZCIAUSIUS SAUGUMO
REIKALAVIMUS.

DEGERLI KULLANICI!

CYBEX'l VE PALLAS MODELIMIZI SEGTIGINIZ ICIN TESEKKUR EDERIZ.

URUNUN TASARIM VE URETIMINDE, GUVENLIK, KONFOR VE KULLANIM KOLAYLIGININ EN ON PLANDA
TUTULDUGUNUN ALTINI GIZMEK ISTERIZ. BU URUN OZEL KALITE PROSEDURLERI GOZETIMINDE, EN SIKI
GUVENLIK STANDARTLARINI KARSILAYACAK SEKILDE URETILMISTIR.

45



46

11/2013

Homologacijos:

Sédyné su nugaros ir galvos atrama ant reguliuojamojo
pagrindinio rémo su reguliuojamaja smagio pagalve.

Amzius: apytiksliai nuo 9 ménesiy iki 4 mety

ECE R-44/04,

CYBEX Pallas — 1 grupé, nuo 9 iki 18 kg

CYBEX Solution X — 2/3 grupé, nuo 15 iki 36 kg
Rekomenduojama

Automobiliy sédynéms su trijy pozicijy automatiskai jtraukiamu
saugos dirzu

Homologasyon:

Sirtlik ve kafalikli ayarlanabilir koltuk, ayarlanabilir glivenlik
yastigina sahiptir.

Yas: 9 aydan 4 yila kadar.

ECE R-44/04,

CYBEX Pallas - Grup 1, 9-18 kg

CYBEX Solution X - Grup 2 /3, 15-36 kg

Igin tavsiye:

3 noktadan baglantili emniyet kemerine sahip araclarda
kullanihir.

LT TURINYS

|spéjimas! Siekiant uztikrinti maksimalig jisy vaiko apsauga, CYBEX
kédute butina naudoti ir montuoti pagal Siame vadove pateiktas
instrukcijas.

Pastaba! Laikykite instrukcijas netoliese (pvz., po tampriu uzvalkalu atlo$o
uzpakalinéje puséje), nes jy gali prireikti ateityje.
Pastaba! Pagal vietos kodus produkto charakteristikos gali bati skirtingos.

1 GRUPES TRUMPASIS VADOVAS...........cocrreermneeisneeessnesssssesessssesssssesssssessssssnessens
2/3 GRUPES TRUMPASIS VADOVAS .
HOMOLOGACIJOS.........oiiirieieictictreis et
GERIAUSIA VIETAAUTOMOBILYUJE ... s
VAIKO PRITVIRTINIMAS ... s s
PRITAIKYMAS PAGAL KUNO DYD) .....cvuuriermeeieeeeeeseeeesseesseesesessssesssssessssessssessssensees
KEDUTES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS............oomrveereierneeesseneessnsessssseseens 50
SMUGIO PAGALVES REGULIAVIMAS — ECE GRUPE 1 (918 KG).....evvvvorrreernrerennnn. 52
SEDEJIMO IR ATLOSIMO PADETIS - ECE GRUPE 1 (9-18 KG).
GALVOS ATRAMOS PRITAIKYMAS
SAUGOS DIRZO PRISEGIMAS, ESANT APSAUGOS NUO SUSIDURIMO PAGALVELEI -

ECE GRUPE 1 (9-18 KG) ...ouvieueerneieneesseeceseessesesesess ettt sssss s sssessssnneen 54
PEREJIMAS NUO ECE GRUPES | (9-18 KG) PRIE ECE GRUPES 2/3 (15-36 KG)............ 54
SAUGOS DIRZO PRISEGIMAS, NESANT APSAUGOS NUO SUSIDURIMO PAGALVELEI -

ECE GRUPE 2/3 (15-36KG) c...vuvvvevuuieeersaeeessseesssseessssssessssssessssssssssssssssssssssssssssssnsesssns 56
AR JUSY VAIKAS TINKAMAI PRITVIRTINTAS?.......ovverrirnrereineeeeesessssssssssssesssesssssssns 58
GAMINIO PRIEZIURA ... 58
SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS...........covveorreieonneeeeseseeesssessesessssssesesssenessesonne 58
SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO .......coorierreeiseeesneeeeeseeennnne 58
VALYMAS ..o bbb bbb 58
KA DARYTI PO AVARIJOS .............. ....60
GAMINIO EKSPLOATAVIMO TRUKME .........ccooviiiiiiiiniciiesissenc s 60
ATLIEKU TVARKYMAS ...t s 60
GARANTIJA. . 62



TR  ICINDEKILER

Uyari! Gocugunuzun maksimum giivenligi igin, Cybex Pallas‘i bu
kilavuzdaki talimatlara gore kullanmaniz gerekmektedir.

Not! Lutfen bu kilavuzu daha sonra bagvurabilmek amaciyla saklayiniz.
(sirthi@in arkasindaki cep bu amaca uygundur.)
Not! Yerel diizenlemelere gore urlin ézellikleri farkhlik gosterebilir.

OZET GRUP ....ooooeoeeeeeeeeeeeeeeee e aeees e 2
OZET GRUP 2/3.....oooeeeeeeeeeeeeeeeeeeesesesseeesss s sssssss s sssssesssassssansssasssssesssessssanssans 3
HOMOLOGASYON ......ooovoereeeeeeeseeeseseeeseesesesessessssseesssesessssessseessssasssssnssssaessesesssensses 46
ARAC ICHIDEAL POZISYON ......ooooeoreeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeeeseseesssesessseesssssessseesssesessasssesnennons 49
COCUGUN BAGLANMASIL. ... eaeeees s ee e 51
VUCUT OLGUSUNE GORE AYARLANMASI.........ooorvveereeeeeeeereeeeeeeseeeee e 51
KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIKARTILMASI .......coovveeereeeeeeeeseeeeee e 51
GUVENLIK YASTIGININ AYARLANMASI - ECE GRUP 1 (9-18 KG.)......evvvverrecerrrnenae 53
OTURMA VE YATAR POZISYON - ECE GRUP 1 (9-18 KG.)...cvvveerverereeerresereeeesseseneenn 53
EGIM AYARLI KAFALIK .......oorvvoeeveeeeeeeeeeseeeeee e sveeessa s eeesss e s eeesssseesssessseessesesssennsen 53
GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI - ECE GRUP 1 (9-18).....ovvoeerreeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenne 55
ECE GRUP 1 (9-18 KG.) DEN ECE GRUP 2/3'E (15-36 KG.) GEGIS .....corvvvererrreie. 55
GUVENLIK YASTIGI KULLANILMADAN BAGLANTI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG.)........ 57
COCUGUNUZ DUZGUN SEKILDE BAGLANDIMI? ... .57
URUN BAKIMI....oovvooeeieeeeeeeeeeeseeeeeeeeseeeesssesess e ssssessssaessseessssessssessssassssessssaessssessssenseen
KILIFIN SOKULMESL ... seeeeese s sessseeessssessssessa s sesesssennoes
KOLTUK KILIFININ SIRTLIKTAN SOKULMESI .......oorveeeeeeereeeeeeeeseesesseessesenseeessesenees
TEMIZLEME ..o eeeeses s e s enes s
KAZADAN SONRA YAPILACAKLAR .......cooevveemeeeeeeeveeseeeeeeeeeseeseseeesseesseseesssesne s
URUNUN OMRU......cooooevoeeeeeeee e es e
URUNUN OMRUNU TAMAMLAMASINDAN SONRA TASFIYESI
GARANTL. ..o eoeteeveeeeeeee oot s s s ss s sesssess s sssenssesnessennien
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GERIAUSIA VIETA AUTOMOBILYJE

CYBEX vaiko kédute galima naudoti ant visy automobilio sédyniy su trijy
pozicijy automatiSkai sutraukiamu saugos dirzu. Rekomenduojame kédute
naudoti automobilio gale. Priekyje avarijos atveju vaikui kyla daugiau pavojy.

|spéjimas! CYBEX kédutés negalima naudoti su dviejy pozicijy arba

juosmens saugos dirzu. Dviejy pozicijy dirzu pritvirtintas vaikas avarijos

atveju gali patirti mirtiny suzalojimy.

Ant priekinés keleivio sédynés vaiko kédute galima naudoti tik iSskirtiniais

atvejais. Tokiais atvejais atkreipkite démes;j:

- Automobiliuose su oro pagalvémis keleivio sédyne turétuméte nustumti kiek
jmanoma toliau j galg. Pasirdpinkite, kad virSutiné automobilio saugos dirzo
pozicija likty uz vaiko kédutés dirzo kreiptuvo.

- Laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

Ispéjimas! Sédynés dirzas (f) turi eiti skersai nuo nugaros ir niekada

neturi eiti j priekj iki virSutinés priekinés sédynés dirzo pozicijos jusy

automobilyje. Jei nepavyksta taip sureguliuoti kédutés, pvz., pastumiant
sédyne | priekj arba padedant kédute ant kitos automobilio sédynés,
vadinasi, ji Siam automobiliui netinka.

Bagazas ir kiti daiktai, kurie per avarijg gali suzaloti, automobilyje visada turi bati
tinkamai pritvirtinti. Laisvos dalys esant smagiui gali virsti mirtinais sviediniais.

|spéjimas! Ant atgal arba j Sonus nukreipty sédyniy ,,Pallas“ naudoti
neleidziama. Vaiko kéduté visada turi bati tinkamai pritvirtinta saugos
dirzu, net jei tuo metu nenaudojama. Staigiai stabdant arba susidirimo
metu nepritvirtinta vaiko kéduté gali suzaloti automobilio keleivius arba
vairuotoja.

Pastaba! Niekada nepalikite vaiko automobilyje be priezidros.



ARAG IGINDEKI IDEAL POZISYON

Cybex Pallas t¢ noktadan emniyet kemeri sistemine sahip tim araglara, Isofix
baglantisi kullaniimadan da sabitlenebilir. Koltugun arka koltukta kullaniimasi
uygundur. On koltukta kullanim, kaza aninda daha fazla risk igerir.

Uyari: Cybex Pallas iki noktadan baglantili bir emniyet kemeri ile
kullanmayin.

Cocuk oto koltugunun yolcu koltuguna yerlestirilebilecegi istisnai durumlar

asagida belirtiimistir.Arag Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz.

- Airbagli araglarda yolcu koltugunu mimkun oldugu kadar geriye itiniz. Aracinizin
emniyet kemerinin, gocuk koltugunun emniyet kemerinin gerisinde kalmasina
dikkat ediniz.

- Arag Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz.

Uyari! Koltuk kemeri (f) gcapraz olarak arkadan gelmelidir ve 6n koltugun

tist kemer noktasindan 6ne gegmemelidir. Bu ayar koltugu 6ne gekmenize

veya baska bir koltugu denemenize ragmen diizgiin yapilamiyorsa, koltuk
bu arag igin uygun degil demektir.

Bavul ¢anta gibi kaza aninda yerinden firlayarak hasara yol agabilecek esyalar
her zaman guvenli sekilde sabitlenmelidir.

Uyari! Yana doniik koltuklara sahip araglarda, gocuk koltugu kullanimi
uygun degildir. Aracin gidig yoniine ters konumlanmig yetiskinlere yonelik
koltuklarda, gocuk koltugu kullanilabilir. Liitfen boyle bir koltuga ¢ocuk
koltugu yerlestirirken, arabanin koltugunun kafaliginin takili olduguna
emin olun. Gocuk koltugu kullanim diginda iken bile, bulundugu koltuga
emniyet kemeri ile sabitlenmelidir. Aksi durumda koltuk, ani fren veya kaza
aninda siiriicii ve yolculara tehdit olusturabilir.

Not! Cocugunuzu hig bir zaman arag iginde gézetimsiz birakmayiniz.
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VAIKO PRITVIRTINIMAS

Padékite vaiko kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.

- |sitikinkite, kad kédutés atloSas (a) yra prisispaudes prie automobilio sédynés
atloSo ir kéduté neatsidurs miegojimo padétyje.

- Jei trukdo automobilio sédynés galvos atrama, jg iki galo iStraukite ir apsukite arba
visiSkai iSimkite. AtloSas (a) optimaliai prisitaiko prie beveik bet kokio automobilio
sédynés polinkio.

|spéjimas! CYBEX vaiko kédutés atloSas turi priglusti prie virSutinés

automobilio sédynés dalies. Pastumus paaukstinimo jdékla atgal, kéduté

turéty bati tvirtai prispausta prie sédynés. Geriausiai vaiko apsaugai
uztikrinti sédyné visuomet turi bati jprastinéje vertikalioje padétyje!

Pastaba! Jei automobilio apmusalai pagaminti i$ minkSty audiniy (pvz.

velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to

iSvengtuméte rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar
ranksluostj. Tuo paciu norime atkreipti jisy démesj j misy valymo instrukcijas,
kurias batina jvykdyti prie$ pradedant naudoti kédute.

PRITAIKYMAS PAGAL KUNO DYD]

Tinkamam CYBEX keédutés auks¢iui pritaikyti pirkdami gaunate i$ karto

sumontuoty jdékla (i).

- Aukscio reguliavimo jdékla (i) rekomenduojama naudoti nuo 9 iki 18 ménesiy
amziaus vaikams.

- Jei kédute naudojate vyresniems nei 19 ménesiy vaikams, jdéklg galima iSimti.

- Véliau aukstj reikéty reguliuoti pastumiant galvos atrama (e) j reikiama padét;.
Patraukite slankiklj (h), kad atlaisvintuméte galvos atrama.

- Sédyné sureguliuota tinkamai, jei tarp apatinio galvos atramos krasto ir vaiko peciy
galite jkisti du pirStus. Patraukite reguliavimo rankenéle (h) pe€iy ir galvos atramai
atrakinti.

Pastaba! Tik optimaliai pritaikyto auk$¢io peciy ir galvos atrama (e) suteikia

geriausig apsaugg ir komfortg jasy vaikui ir garantuoja optimalig juosmens dirzo

(f) padétj. Aukstj (e) galima nustatyti 11 skirtingy padéciy. Peciy atrama yra

pritvirtinta prie galvos atramos, todél jos nereikia reguliuoti atskirai.

KEDUTES PAAUKSTINIMO |DEKLO ISEMIMAS

1. Atsekite priekinius paaukstinimo jdéklo uzvalkalo spaustukus.

2. Pakelkite paaukstinimo jdéklo uZvalkala, kol galésite lengvai i priekio iSimti
kédutés jdékla.

3. 18imkite kédutés jdéklg pagal aukSCiau pateiktas amZiaus rekomendacijas.

4. Grazinkite kédutés uzvalkalg j pradine padét] ir uzspauskite spaustukus.



GOCUGUN BAGLANMASI

Cocuk koltugunu aracinizdaki uygun koltuga yerlestirin.

- Cocuk koltugunun sirtinin (a) araba koltugunuzun sirthigina dik bir sekilde
yerlestigine ve cocuk koltugunun yatar bir pozisyonda olmadigina emin olun.

- Arabanizin kafali§i bu duruma engel oluyorsa, yukari gekerek dondirlin veya
tamamen ¢ikartin.

- Cocuk koltugunuzun sirti (a) arabanizin koltugununun egimine uyacak sekilde
ayarlanabilir.

Uyar! Gocuk koltugunuz arabaniza dik durumda ve sirti ile araba koltugu

sirti arasinda bosluk kalmayacak sekilde yerlestirilmelidir.

Not! Yumusak malzemeden (6rn: pells, deri vb.) yapilmis olan bazi ara¢

koltugu kiliflari yipranma ve renksizlesme belirtileri gosterebilir. Bunu énlemek

icin gocuk koltugunun altina érnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda

size, ilk kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini

takip etmenizi 6neririz.

VUCUT OLGUSUNE GORE AYARLANMASI

CYBEX cocuk koltugunun, cocugunuzun boyuna gore ayarlanabilmesi igin

oturma béliminin ve kilifinin altinda bir minder (1) bulunmaktadir.

- Bu yiikseklik ayar minderini (i) 9-18 ay arasinda kullanabilirsiniz. 19 aydan biyik
cocuklarda bu minderi gikartabilirsiniz.

- Daha sonra yukseklik ayarini kafaligi (e) istenen pozisyona getirerek yapabilirsiniz.
Kafali§i hareket ettirmek igin ayar mandalini (h) gekin.

- Kafalik ayari yaparken, kafaligin alt kismi (e) ile gocugunuzun omuz kismi
arasinda 2 parmaklik mesafe kalmasina dikkate edin.

Not! Omuz ile kafalik (e) arasindaki mesafe, cocugunuzun giivenlik ve

konforunu saglamak ve emniyet kemerinin (f) dogru baglanmasini temin

etmek amaci ile en dogru sekilde ayarlanmalidir. Kafalik 11 degisik pozisyona

ayarlanabilir.

KOLTUGUN iGINDEKI MINDERIN GIKARTILMASI
1. Koltugun 6n kismindaki kilif digmelerini agin.

2. Kilifi i¢ kisimdaki minder rahatca gikana kadar siyirin.
3. Minderi ¢ikartin.

4. Kilifi giydirip diigmelerini ilikleyin.
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SMUGIO PAGALVES REGULIAVIMAS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Paspaudus mygtukus (z) smugio pagalvé (p) pasislinks j priekine padét;.
Atleidus mygtukus (z) smagio pagalvé (p) bus uZfiksuota vietoje.

Soninés smigio pagalvés dalys (p) tiksliai telpa j kédutés paaukstinimo jdéklo
atramas. Jos sujungia smigio pagalve (p) ir paaukstinimo jdéklg (d).

Smigio pagalvé turéty bati gerai sureguliuota, kad liesty vaiko kratine, taciau
nespausty kano.

|spéjimas! Smiigio pagalvé (p) gali biti naudojama tik kartu su pagrindiniu
rému (w) ir tik iki 18 kg svorio vaikams!

SEDEJIMO IR ATSILOSIMO PADETIS — ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

Norint atlosti CYBEX kédute, nebdtina atsegti automobilio saugos dirzo

sistemos (f).

- Kai matote, kad vaikas greitai uzmigs, patraukite rankenéle (v) ir sédyné
automatiskai nuslys.

- Kai vaikas nebesédi kédutéje, galite jg grazinti j vertikalig padétj dar kartg
patraukdami rankenéle (v) ir Svelniai spustelédami paaukstinimo jdékla.

|spéjimas! Atlenkimo mechanizmo rankenélé (v) turi girdimai uzsifiksuoti

savo vietoje. Atlenkta padétis patvirtinta tik 1 ECE grupei (9-18 kg),

naudojant kartu su pagrindiniu rému (w) ir smugio pagalve (p)!

Pastaba! Pasirtpinkite, kad ir virSutinis juosmens dirzas, ir peciy dirzas visada
baty tvirtai prisegti.

GALVOS ATRAMOS ATLENKIMAS

CYBEX Pallas turi atlenkiamajg atramg (r), apsaugancia vaiko galva, kad ji
nesvirty j priekj miegant. Be to, Si reguliuojamoji galvos atrama prisideda prie
jasy vaiko komforto vaZiuojant automobiliu.

Pastaba! Pasirtpinkite, kad vaiko galva visada remtysi j atlenkiamajg galvos
atrama, antraip ji negalés optimaliai apsaugoti Soninio smigio atveju.

Siek tiek pakélus galvos atrama (r), polinkj galima reguliuoti trimis skirtingomis
padétimis.

|spéjimas! Uzrakto mechanizmo (t) negalima blokuoti jokiais objektais!
Avarijos atveju turi biti uztikrintas laisvas polinkio judéjimas, kad jasy
vaikas nebity suzalotas.



GUVENLIK YASTIGININ AYARLANMASI- ECE GRUP 1 (9-18 KG.)

iki digmeye basarak (z) giivenlik yastigini (p) yuvasina yerlestiriniz. Diigmeleri
biraktiginizda yastik bulundugu pozisyonda sabitlenecektir.

Guvenlik yastigininin (p) yan kisimlari, koltugun (d) kol dayanagina birebir
uyacak sekilde tasarlanmistir.

Guvenlik yastigi (p) cocucugun gogsiine degecek fakat viicuduna herhangi bir
baski yapmayacak sekilde ayarlanmalidir.

Uyari! Giivenlik yastigi (p) sadece koltugun ana govdesi (w) ile birlikte ve
18 kg. ya kadar kullanilabilir.

OTURMA VE YATAR POZISYON - ECE GRUP 1 (9-18 KG)

Cybex Pallas egimli pozisyona getirmek igin emniyet kemerini agmaniza gerek

yoktur.

- Cocugunuz uyumak istediginde, kolu (v) gektiginizde Cybex Pallas kayarak egimli
hale gelir.

- Cocuk koltukta degil iken, kolu (v) tekrar gekerek ve koltuga (d) hafifce bastirarak
koltugu tekrar dik konuma getirebilirsiniz.

Uyari: Yatar pozisyona gecerken ve koltugu dik konuma getirirken,

mekanizmayi harekete gegiren kolun (v) ilgili pozisyonda kilitlendigine

emin olun. Yatar pozisyon koltugun ECE Grup 1 (9-18 kg.) seklinde govde

(w) ve giivenlik yastigi (p) ile birlikte kullanimina uygundur.

Uyari! Bel kemerinin (n) ve gapraz kemerin (f) her zaman gergin sekilde bagli

olduguna emin olun.

EGIM AYARLI KAFALIK
CYBEX Pallas, ¢ocugunuzun kafasinin uyurken digmesini énleyen egim ayarlli
bir kafaliga (r) sahiptir. Bu ayarh kafalik, gocugunuzun konforlu bir yolculuk

yapmasini saglar.
Not! Kafaligin gocugunuzun kafasini yan darbelerden koruma fonksiyonunu

yerine getirebilmesi igin, gocugunuzun kafasinin daima kafalik ile temasta

olmasi gerekir.
Kafaligi kaldirarak, kafaligin (r) agisini 3 degisik pozisyona ayarlayabilirsiniz.

Uyar! Kilit kolu (t) herhangi bir esya ile engellenmemelidir. Kaza
durumunda, egim ayari gerekli konuma gelebilmelidir. Aksi takdirde
gocugunuz zarar gorebilir.
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SAUGOS DIRZO PRISEGIMAS, ESANT APSAUGOS NUO SUSIDURIMO

PAGALVELEI - ECE GRUPE 1 (9-18 KG)

1. Pasodinkite vaika j kédute.

2. Prikabinkite i§ anksto sureguliuotg smagio pagalve prie vaiko kedutés. (Zr. skyriy
apie smagio pagalvés reguliavima)

3. Paimkite juosmens dirZg (n) ir nutempkite jj iki specialiy smagio pagalvés dirzo
takeliy (x) (pazyméti raudonai).

|spéjimas! Nesusukite dirzo!

4. |veskite dirzo liezuvélj (m) j dirzo sagtj (I). ISgirsite spragteléjima.

5. Dabar imkite peties dirzg (f) ir patraukite jj tam, kad jtemptuméte kluby dirza (n).

6. Nukreipkite peties dirzg (f) lygiagre€iai su kluby dirzu (n) j tg patj dirzo nukreipiklio
(x) kanala.

7. ltempkite dirzg ir jsitikinkite, kad jstrizinis dirzas (f) ir kluby dirzas (n) eina per patj
(visu plo€iu) dirzo nukreipiklj (x).

PEREJIMAS NUO ECE GRUPES 1 (9-18KG) PRIE ECE GRUPES 2/3 (15-36 KG)

1. 18imkite smigio pagalve (p).

2. Paspauskite atleidimo mygtukus (q), kol pajusite Siokj tokj pasipriesinima (d), ir

traukite pagalve nuo pagrindinio rémo, kol pajusite stipry pasiprieSinima.

3. Dabar patraukite atlenkimo rankeng (v), kuri yra kédutés paaukstinimo jdéklo
apacioje, paciame centre (d), ir visiSkai nutraukite kédutés paaukstinimo jdéklg
nuo rémo (w).

. Tarpikliams (s) iSimti rekomenduojama atlosti kédute.

. Patraukite atloSo uzvalkalg (a) j virSy, kol pamatysite angg atlo$o galinéje puséje.

. Paspauskite angoje esantj atleidimo mygtuka ir iStraukite tarpiklius (s) i$ atlo$o.

. Ta patj atlikite kitoje atloSo puséje.

~N o o

Pastaba! Visas atsargines dalis tinkamai laikykite vienoje vietoje.

Ispéjimas! Norédami i$ naujo surinkti kédute, Siuos veiksmus atlikite
atvirkstine tvarka. Pries tai instrukcijose paziurékite, ar netriiksta daliy.



GUVENLIK YASTIGI ILE BAGLANTI - ECE GRUP 1 (9-18 KG.)

1. Gocugunuzu koltuga oturtun.

2. Guvenlik yastigini koltuga takin (bkz. Giivenlik Yastiginin ayarlanmasi)

3. Aracin emniyet kemerini gekin. Bel kemerini (n), glivenlik yastiginin kirmizi isaretli
kemer yuvalarindan (x) gegirin.

Uyar! Kemerin kivriimadigindan emin olun.

4. Kemer tokasini (m) kemer yuvasina (1) takin.

5. Omuz kemerini (f) cekerek bel kemerini (n) gerin.

6. Omuz kemerini (f) bel kemerine (n) paralel sekilde, ayni kemer yuvalarindan (x)
gegirin.

7. Kemeri gekerek gerin ve ¢apraz kemerin (f) ve bel kemerinin (n) kemer yuvasina
(x) diizgiince oturduguna emin olun.

ECE GRUP 1 (9-18 KG.) DEN ECE GRUP 2/3‘E (15-36 KG.) GEGIS

1. Glivenlik yastigini (p) cikartin.

2. Oturma minderinin (d) yanindaki iki digmeye (q) basin ve ayni anda saseden (w)
ayirmak uzere gekin.

3. Oturma kisminin altinda bulunan yatis pozisyonu kolunu (v) gekerek, koltugu
saseden (w) kurtarin.

4. Baglantilari (s) kurtarmak igin, sirthdin kilifini siyirarak, sirthdin (a) arka kisminda
iki taraftaki deliklerdeki mandallari agin.

5. Arkalik arka tarafinda parmak delik ortaya gikarmak icin sirt kapagdini (a) yukari
cekin.

6. Parmak delik icinde Agma diigmesine basin ve sirt disinda ayiricilar (s) gekin.

7. Arkalik diger tarafta bu islemi tekrarlayin.

Not! Yedek pargalari bir arada tutunuz ve givenli bir yerde saklayiniz.
Uyari: Kurulum igin bu adimlar ayni sirada tersten izleyin.
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SAUGOS DIRZO PRISEGIMAS, NESANT APSAUGOS NUO SUSIDURIMO
PAGALVELEI - ECE GRUPE 2/3 (15-36 KG)

Pasodinkite vaikg j kédute. IStraukite trijy pozicijy dirzg ir nutempkite jj prieSais
vaikg iki dirzo sagties (I).

|spéjimas! Nesusukite dirzo!

|kiskite dirzo kilpele (m) | dirzo sagtj (1). ISgirde spragteléjima zZinosite, kad ji
tvirtai uzfiksuota.

|dékite juosmens dirzg (n) j apatinius kédutés dirzo kreiptuvus (k). Dabar
itempkite juosmens dirzg (n) patraukdami skersinj dirzg (f), kol jis nebebus
palaidas. Kuo tvir€iau jtemptas dirZas, tuo geriau jis apsaugo nuo suZalojimy.
Skersinis ir juosmens dirzai turi bati jkisti j apatinj dirzy kreiptuva dirzo sagties
puséje.

|spéjimas! Automobilio sédynés dirzo sagtis (I) jokiomis aplinkybémis
negali jljsti j apatinj dirzy kreiptuva (k). Jei dirzas per ilgas, kéduté Siam
automobiliui netinka.

Juosmens dirzas (n) turi biti jdétas j apatinius dirzo kreiptuvus (k) abiejose
kédés pusése (d).

Pastaba! Mokykite savo vaikg atkreipti démes;j j dirzo jtempima, kad prireikus jis
galéty pats jtempti dirza.

|spéjimas! Juosmens dirzas abiejose pusése turi eiti kaip jmanoma zemiau
per vaiko kirksnis, kad avarijos atveju biity pasiektas optimalus poveikis.

Dabar nutempkite skersinj dirzg (f) per virSutinj raudong dirzo kreiptuva (g) peciy
atramoje (e), kol jis atsidurs dirzo kreiptuvo viduje.

PasirGpinkite, kad skersinis dirzas (f) eity tarp iSorinio peciy krasto ir kaklo. Jei
reikia, sureguliuokite dirzo vietg pritaikydami galvos atramos aukstj. Galvos
atramos aukstj galima reguliuoti ir automobilyje.

AR JUSUY VAIKAS TINKAMAI PRITVIRTINTAS?

Siekdami uztikrinti didZiausig jmanoma vaiko sauguma, prie$ keliong

patikrinkite, ar...

- juosmens dirzas (n) eina per apatinius dirzo kreiptuvus (k) abiejose kédutés
puseése;

- skersinis dirzas (f) taip pat jlenda j apatinj kédutés dirzo kreiptuvg (k) dirzo sagties
puséje;

- skersinis dirzas (f) eina per pe€iy atramos dirzo kreiptuvg (g), pazymétg raudonai;

- sédynés dirzas (f) eina jstrizai nugaros link;

- visas dirzas yra jtemptas ir nesusisukes.




GUVENLIK YASTIGI KULLANILMADAN BAGLANTI - ECE GRUP 2/3 (15-36 KG.)

Cocugunuzu koltuga oturtun. 3 noktadan baglantili emniyet kemerini gekerek,
gocugunun 6niinden yuvasina takin (1).

Uyari: Kemerin kivrilmadigina emin olun.

Kemerin ucunu (m), kemer yuvasina (1) takin.

Bel kemerini (n), koltugun alt kemer yuvalarina (k) gegirin. Capraz kemeri (f)
cekerek bel kemerini (n) gerin. Kemer ne kadar gergin olursa o kadar iyidir.
Capraz kemer (f) ve bel kemeri (n) kemer yuvasinin bulundugu taraftaki koltuk
kemer yuvasindan ge¢cmelidir.

Uyar! Kemer yuvasi (1), koltuk kemer yuvasina (k) kadar uzanmamalidir.

Bel kemeri (n) koltugun her iki yanindaki alt kemer yuvalarindan (k) gegmelidir.

Not! Cocuguna en basindan itibaren gergin bir kemerin 6nemini ve gerektiginde
kemeri kendisinin nasil gerecegini 6gretmeniz yararl olacaktir.

Uyari! Bel kemerinin (n) bir kaza aninda maksimum etkili olmasi igin, her
iki yanda da, miimkiin olan en algak pozisyonda konumlanmasi gerekir.

Capraz kemeri (f) omuz kismindaki (e) kirmizi kemer yuvasindan (g) gegririn.

Capraz kemerin (f) gocugunuzun omuzunun dis kenari ile gégsu arasindan
gectigine emin olun. Gerekiyorsa kemerin pozisyonunu, kafaligin yiksekligini
ayarlayarak dizeltin.

GOCUGUNUZ DUZGUN SEKILDE BAGLANDI MI?

Cocugunuzun maksimum giivenligini saglamak igin, litfen yola ¢ikmadan

sunlari kontrol edin:

- Kucak kemeri (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan (k) gegmelidir.

- Capraz omuz kemeri de (f) gocuk koltugunun, arabanin emniyet kemeri yuvasinin
tarafindaki kilavuz yuvasindan (k) gegmelidir.

- Gapraz omuz kemeri (f) koltugun st kismindaki (e) kirmizi kilavuz yuvasindan (g)
gecmelidir.

- Gapraz omuz kemeri (f) oto koltugunun arkasindan éne gelmelidir.

- TUm emniyet kemeri gergin ve diz olmalidir.
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GAMINIO PRIEZIURA
Siekiant geriausiai apsaugoti vaiko kédute, batina atminti:

- Reikia reguliariai tikrinti visas svarbias vaiko kédutés dalis, ar jose neatsirado
pazeidimy. Mechaninés dalys turi veikti be trikdZiy.

- Svarbu, kad kéduté nebaty suspausta tarp kiety objekty, pvz., automobilio dureliy,
sédynés bégeliy ir pan., nes tai gali jg pazeisti.

- Po kritimo ar panaSiy situacijy kédute turéty patikrinti gamintojas.

SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS

Kédutés uzvalkalg sudaro keturios dalys, prie kédés pritvirtintos lipdukais,
spaustukais arba kilputémis. Atleide visus tvirtinimo elementus, galite nuvilkti
uzvalkalo dalis.

Norédami grazinti uzvalkalus ant sédynés, atvirkstine tvarka atlikite tuos pacius
veiksmus, kaip nuvilkdami.

|spéjimas! Kédutés be uzvalkalo naudoti negalima.

SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO

1. Patraukite galvos atrama (e) j virSutine padétj naudodami atleidimo rankenéle (h).

2. Norédami atleisti galvos atramg (e), vienu metu patraukite rankenéle (h) ir
nuleiskite virSutinio atloSo krasto apatinj apvadg (a). Dabar galvos atramg (e)
galima visiSkai atkabinti.

3. Tada galima nuvilkti uzvalkala.

4. I8 naujo surinksite patraukdami reguliavimo rankeng (h) ir jkiSdami galvos atramg
(e) j atloa (a).

VALYMAS

Svarbu naudoti tik originaly CYBEX sédynés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra
batinas jos funkcionavimui uztikrinti. Atsarginiy uzvalkaly galite jsigyti i$
pardavéjo.

Pastaba! Prie$ naudodami pirma karta, uzvalkalg iSskalbkite. Sédyniy
uzvalkalus galima skalbti automatinése skalbyklése ne didesnéje nei 30°
temperatiroje, jautriems skalbiniams skirta programa. Skalbiant aukstesnéje
temperatdroje uzvalkalo medziaga gali prarasti spalva. Skalbkite uzvalkalg
atskirai ir niekada nedziovinkite masinoje! Nedziovinkite uzvalkalo tiesioginéje
saulékaitoje! Plastikines dalis galite valyti Svelnia valymo priemone ir Siltu
vandeniu.

|spéjimas! Jokiu badu nenaudokite cheminiy valikliy arba balikliy!



URUN BAKIMI

Cocuk koltugunuzun en iyi sekilde korunabilmesi igin, su noktalara dikkat

edilmesi gerekir.

- Cocuk koltugunuzun 6nemli pargalari, herhangi bir hasara karsi, periyodik olarak
kontrol edilmelidir. Mekanik pargalarin kusursuz galismasi gerekir.

- Cocuk koltugunuzun, araba kapisi, koltuk arasi gibi yerlerde sikismamasi ve zarar
gbrmemesi 6nemlidir.

- Herhangi bir hasar, garpma, diisme durumunda, koltugun dretici tarafindan
kontrolden ge¢cmesi gerekir.

KILIFIN SOKULMESI

Cocuk koltugunun kilifi, koltuga velcro, dugmeler ve ilmikler ile bagh 4 pargadan
olusur. Tum baglanti noktalarini agtiginizda, kolaylikla gikar. Kilifi takmak icin
sokerek izlediginiz adimlari tersten tekrarlayin.

Kihfi takmak igin sokerek izlediginiz adimlari tersten tekrarlayin.

Uyari! Koltuk asla kilifsiz kullanilmamalidir.

KOLTUK KILIFININ SIRTLIKTAN SOKULMESI

1. Kafaligi (e) ayar kolunu (h) ¢cekerek en st pozisyona getiririniz.

2. Kafaligi (e) ¢ikartmak icin, kolu (h) ve sirthigin Gst kismini (a) birlikte gekin.
3. Kafalik giktiktan sonra kilifi gikartabilirsiniz.

4. Tekrar takmak icin kolu (h) gekerek, kafaligi (e) sirthiga (a) yerlestirin.

TEMIZLEME

Cybex koltugunuzda yalnizda orijinal kilif kullanmaniz gerekir, kilif koltugun
glivenlik fonksiyonunun ayrilmaz bir pargasidir. llave kiliflari, satis noktasindan
veya Turkiye distribitérinden temin edebilirsiniz.

Not! Koltuk kiliflari 30 derecede hassas programda makinede yikanabilir.
Daha ylksek derecelerde yikanmasi durumunda, renk bozulabilir. Kilifi tek
basina yikayin ve mekanik bir Griinde kurutmayin. Direkt giines 15131 altinda
kurutmayin. Plastik kisimlari hafif bir deterjan ve ilik su ile temizleyebilirsiniz.

Uyari! Asla kimyasal deterjanlar ve beyazlaticilar kullanmayiniz.
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KA DARYTI PO AVARIJOS

Per avarijg kéduté gali patirti akimi nematomy pazeidimy. Tokiais atvejais
ja reikia nedelsiant pakeisti. Jei kyla dvejoniy, kreipkités j pardavéja arba
gamintoja.

GAMINIO EKSPLOATAVIMO TRUKME

CYBEX kéduté buvo sukurta, kad gerai tarnauty numatyta laikg (iki 11 mety).
Taciau dél dideliy temperatdros svyravimy ir nenumatyto poveikio kédutei
svarbu atkreipti démes;j j Siuos dalykus:

- Jei automobilis ilgiau stovi tiesioginéje saulékaitoje, kédute reikia iSimti arba
pridengti audeklu.

- Kasmet gerai apziarékite visas plastikines ir metalines kédutés dalis, ar neatsirado
formos ar spalvos pazeidimy arba pakitimy. Pastebéje pakitimy, turite iSmesti
kédute arba jg turi patikrinti gamintojas ir, jei reikia, pakeisti.

- Audinio pakitimai, ypa¢ spalvos iSblukimas, yra normalus dalykas po mety
naudojimo automobilyje, tai nereiskia gedimo.

ATLIEKY TVARKYMAS

Pasibaigus eksploatavimo laikui kédute turite tinkamai utilizuoti. Atlieky
tvarkymo taisyklés skirtinguose regionuose gali biiti skirtingos. Kreipkités |
vietos komunaliniy atlieky tvarkymo jmone arba j miesto valdzig, kad galétuméte
uztikrinti tinkamg kédutés iSmetima. Visais atvejais atkreipkite démes;j j Salies
atlieky tvarkymo taisykles.



KAZADAN SONRA NE YAPMALI?

Kaza gecirmis bir koltuk gozle goriinmeyen hasarlara sahip olabilir. Bu
durumda mutlaka iiretici tarafindan incelenmeli ve gerekiyorsa yenisi ile
degistirilmelidir.

URUNUNUN OMRU

Cybex Pallas, kullanim beklentilerini ve suresini (11 yil) karsilayacak sekilde
tasarlanmigtir. Bununla birlikte yuksek 1si degisikliklerine bagl olarak su
hususlari not etmek gerekir.

- Eger araciniz uzun stre direkt giines 15131 altinda kaliyorsa, koltugu arabadan
¢ikartmak veya értmek gerekir.

- Yillik olarak, koltugun tim metal ve plastik pargalarini, form ve renk degisikligine
karsin kontrol edin. Eger herhangi bir dedisim géruyorsaniz, derhal saticiniza
basvurun.

- Kumasta renk degisimleri ve renk solmasi, uzun kullanimlardan sonra
karsilasilabilen normal etkilerdir, bir hata olarak degerlendiriimemelidir.

URUNUN OMRUNU TAMAMLAMASINDAN SONRA TASFIYESI
Uriiniin kullanim siiresi sonunda, (iriinii diizgiin bigimde atik haline getirmeniz

Onemlidir. Atik yonetimi, Glkeden Ulkeye degisim gosterir. Dogru yontemi izlemek

icin lutfen yerel kurallar izleyin.
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GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardave
pirkéjui preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety
galioja tik gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai
pasalinami arba gaminys pakei¢iamas nauju. Sios salygos taikomos, kai
produktas perduodamas pardavéjui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin€iu
pirkimo datg, prekiautojo pavadinimg ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé
negalioja netaikoma, jei produktas pateikiamas tiesiai gamintojui arba kam
nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$ kurio produktas buvo pirktas.
Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$ karto po pirkimo.
Aptikus defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite jj pardavéjui.
Produktg grazinkite Svary ir pilnai sukomplektuota. Pries kreipdamiesi j savo
pardavéja, praSome atidzZiai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi

ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trikumai,
néra priezastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei
produktas naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi produkto
pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik originalios
atsarginés dalys ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus
istatymus ir neturi apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.



GARANTI

Bu garanti yalnizca, Griinlin bir misteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildig
llkede gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir musteriye ilk elden
satan bayiden satin alma tarihinden itibaren g (3) yil icinde karsilasilabilecek,
var olan ya da gérilen tim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir
(imalatginin garantisi). imalat ya da malzeme kusuru gériildiigii takdirde, riini
kendi takdirimizle ya Ucretsiz olarak tamir edeceginiz ya da urlinu yeni bir Griinle
degistirecegiz. Boyle bir garantiyi edinmek igin, rlini bir musteriye ilk elden
satan bayiye gotiirmek ya da postalamak, ve bu Uriinlin satin alma tarihini,
bayinin ismini ve tahsis tiirinii igeren satin almanin 6zgiin bir kanitini (satis
makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti, tiriin imalatgiya ya da
Urund bir misteriye ilk elden satan bayi disinda herhangi bir sahsa gétirdliirse
ya da postalanirsa gegersiz olacaktir. Litfen triini hemen satin alma

tarihinde ya da eger Uriin uzaktan satis ile alinmigssa makbuzdan hemen sonra
bitlnsellik bakimindan ve imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir
kusur durumunda Griind kullanmay! birakiniz ve trini ilk elden satan bayiye
goturiiniz ya da postalayiniz. Garanti durumunda uriin eksiksiz ve temiz bir
sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatal kullanim, gevresel etkenler
(su, yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve aginmayla olusan
hasarlari kapsamaz. Garanti yalnizca, triin her zaman galistirma talimatlari ile
uygun halde kullaniimigsa, urlin Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis
yetkili kisilerce icra edilmigse ve orijinal bilegenler ve donatilar kullaniimigsa
gecerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve s6zlesmenin ihlalinden dogan ve
alicinin Urlndin saticisi ya da imalatgisina karsi sahip oldugu iddialar da igeren
herhangi bir yasal misteri hakkini harig tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde
etkilemez.

CYBEX in Europe

CYBEX GmbH,

Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany

Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999

63



